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PREFACE.
) —OC— . !

Tur following brief sketch of the Kachiri language as
spoken ‘in this district (Darrang) has been put together
- under limny difficultics and disadvantages, as the writer has
been able to give to its compilation little more than mere
scraps and fragments of his time. Much of the Accidence,
in particular, was drawn up in MS. some two years since,
~and should have been re-written before pﬁl)lication, had the
-pressure of other duties given opportunity for so doing;
for it was put together at various times nml in different
places, and the whole suffers from a want of re-arrange-
ment and exninsion. This is especially the case with the
section which treats of Verbs, and the peculiar way in
“which they are compounded with other parts of speech; i.e.,
with nouns, adjectives, and other verbal roots. There are
many points of interest, too, in the language, e.g., the exact
use and force of the tenses, which must still be regarded
a8 open questions, and with regard to which we shall not
perhaps be in a position to speak with anything like author-
ity until we know something of the Grammar of the many
closely cognate languages. But as there seems little pros-
pect of any great additions being made to our knowledge
‘in this direction for some time to come, it scems best on
the whole to allow the following pamphlet to appear at
once, with all its. obvious and manifold imperfections. As
it stands it fairly represents the speech of the Kachdri
ropulation of this district, as gathered from the lips of the

people themselves during the last fiftcen or twenty yearsy
. a



. ' © OUTLINE KACHARI GRAMMAR,
and it may at lenst serve to dssist and lighten the labours
of other workers in the same field of research—a ficld
which certainly cannot be said to be exhausted, or in any
real sense to have been at all adequately cultivated as yet.
A further reason for at once publishing the following
Outline Grammar, in spite of its many shortcomings, is sup-
' plied by the desire to have a Manual of this kind for the:
use of managers of tea-factorics, &c. The XKachdris are

essentially the navvies of Assam,—a nation of “hewers of '

” and much of the hard physi-

wood and drawers of water,
cal work (hocing, jungle-clearing, &c.). on tea-factories is
still carried on by them. The manager of any fuctory on
which Kachdri labourers are employed in large numbers, will
certainly find it to his interest to learn something of their
language; for they are an intensely clannish people, and are
not a little gratified by seeing their employer show some
interest in their customs, language, and manner of life.
The writer well remembers a little “scene” in a factory in
this district (Darrang), where a number of Kachiri labour-
ers, who had taken umbrage at some real or fancied griev-
ance, suddenly came up to the manager's bungalow, threw
down their hoes, &c., before him in a highly theatrical,
demonstrative fashion, and with the great plainness of speech
~ Kachiris are apt to usc at such times, announced that they
were going off to their own distant homes forthwith. A
. few simple, humourous yords addressed to them, partly in-
their own tongue, soon mnde them see the absurdity of the
v pomtlon they were nssum1n° ; and after a shott eolloquy
they took up their hoes and went back to their e =

\
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great good humour. Many. managers eomphin of Kachéri
lubourers as being difficult to get on wWith—and certainly they
have no’ small share of doggedness; and when once their
‘suspicions have been aroused, with or without reason, it is’
not at all ensy to bring them .to a happier state of mind.
" But if they are not to be easily driven, they can be very
_easily led; and . undoubtedly one of the most powerful in-
fluences which their employer can brhlg to bear upon
.Ithem, is to be found in a command of their national form
‘of speech, to which (as to all else that is national or

' clnnnish). they are very strongly attached. Few things are
more pleasing than to sce the flush of i_ml pleasure and
intelligence which passes over the dull, heavy, expressionless
fentures of the Kachiri’s countenance on being addressed in
his own mother tongue. And if one of the highest forms
of human pleasure consists in giving innocent pleasure to
others, any European, whose life’s work has to be done in

~ Assam, and who will take the trouble to acquirc some
knowledge of this form of non-Aryan speech, will rarefy be
at o loss to make this pleasure his own.

The limited extent to which this language and its’
Wide mnge of Kachiri cogﬁate tongues haye been hitherto studied,
fanily of lunguages is the more to be regretted, as there is -
great reason to believe that it was at one time widely
spoken over a great portion of the Brahmaputra Valley, as
well as in the adjoining districts of north-east Bengal.
Much light is thrown on this subject by the information given
in the “Report on the Census of Axsam for 1881,” pages
67—82, We find it there stated that the race known to

“.
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us under various names (Bodo, Gdro, &c.) constitutes at
least one-third of the population of the Assam Valley; and
this statement is probably well within the mark. The Deori
Clmtixis, who are found so far enst as Sadiya, are said to A
‘speak a language closely akin to Kachdri, though no Out-
line Grammar of their speech has hitherto been published.
Mr. Lyall (sce “Census Report,” pages 78—81) gives reason
for suspecting that the Mikirs may be an outlying branch
of the great Bodo family, though this must perhaps be still re-
garded as an open question. And there is reason to think
that the Kacluiris were at one time the dominant race, or at

least one of the dominant races, in the Drahmaputra Valley;

and as such they scem to have left traces of their language in . -

. the names of some of the most prominent physical features of
the country. © Thus the names of many of the principal rivers
of Assam begin with the syllable, “ Di,” which is perhaps the
Kachdri word (“diii,” “di") for “water,” e.g., Di-hong, Di-
bong, Di-bru, Di-hing, Di-sing, Di-khu, Di-soi, Di-ju, Di-
mu, Di-mungal, Di-krang, Di-kurai, Di-puti, Di-ma gasam
(“Dlack whtcr"), Di-ang, &e., (¢f. Dimdpur— Diiimipir, i.e.,
River-town, the old Kachdri capital on the Dhansiri River).
But however this may be, the evidence of language points
clearly to the conclusion that the peoples known to us as
Kachdris (Boro, Bodo, L), Méch, Hojai, lojung, Giros,
Dhimils, &e., are onc and the same race, and still speak
what is essentially the same form of non-Aryan specch. To .
these must he added the Koch, ]h'ujb:insis, Mahalia, Ihulgo-

rins, Ribluis, and othérs, most of whom have lost the use

of their old mother tongue, and have to a greater or less



_ PREFACE. v
degree fallen under the influence of Hinduism. A hurried
examination of the “Speciméns of the Languages of India ™
(published. at the Bengnl Sccretariat Press, 1874), pages
186— 217, has led me to the conclusion that even the lan-

~ guage there described as “ Hill Tipperi” has very much in
common with the Kachdri of Darrang, and  may indeed be
regarded as ;'irtuully the same-form of speech.. (Some evi-
dence - pointing in this direction . is given in a short list of
words and inflections on a later page). This, if it can be
cstablished, is intcresting, as it would prove that the Ka-
cliiri race extends so far to the south and west as to cross
the Surmi Valley—so that this language would seem to
be still a living tongue for people so widely scattered as
the Deori Chutins near Sadiya and the dwellers on the
Tipperi Hills of Eastern Bengal. In Western Darrang,
-North Kimrup, and Godlpira, and in the Duir country
stretching away from near Tezpur towards Jalpaiguri and
Dérjiling, the Kachiris under various names form the great
bulk of the population ; and it is possible that they may Le
akin to many of the races occupying the hills to the south of
the Surmd Valley, though it is not easy to speak with any
kind of authority on this part of the subject until we have
Outline Grammars, or at least full Vocabularies and typical
sentences illustrating the languages of these last-mentioned
_races, so as to furnish the means of making a comparison be-
tween these various forms of speech.
This people, who once occupicd so large a portion of
North-East India, and who still constitute

" Various uames . .
at least once-third of the population of
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the Brahmaputra \'nlley; are known to ‘us vaguely as
Kachéris, but they rarely, 1‘ ever, use this name among
themsclves. In Western Darrang and North Kémnrip, they
'thoy very oolnmonly spenk of themselves as “ Bird” (Bada,
Boro, Bodo) or “ Biri fist” (= “ children of the Bari"), and
this title scems to be largely used by them in North-East

Bengal. In Godlpdra they are commonly known as Méch

(Més)—a designation I have never known applied to them
in this district. In all likelihood this name was given to
them in contempt by. their [lindu neighbburs—(“ Mléch,”
‘ “MIchehha”==outcast, barbarian, &c.). At the foot of the
- Giiro Hills they are known as Hojui and liaijong,—ﬁ name
probably equivalent to “hillmen” (* Hiju; hizu "==hill, in
Kachiri; “dchu,” in Gdro; “hichuk,” in Hill Tipperdt).. In
Naugiion, where also Ilojui  Kachdris are found, a local
~ name, “Lilung,” is comumonly used—a term of wholly un-
known ectymology. From information obligingly placed at
my disposal by the officer in charge of the North Kachdr
Iills (Mr. Soppitt), it would scem "that the Kachdris of
that part speak of themsclves as ¢ Diimid-si,” e, “ the
' people of the great river” (¢f. the name of the old
‘Kacluiri ceutre on  the "Dhansiri, Diiimd-pur,~the town
on the Dbig river,—Riverton); and with this may be con-
nected another local name for Kachdris, f.e., “ Dhimdl”
(Diinil?)—a name never applied to them in this district, .
On the whole, putting together two of the groups of names
used by themselves ;—(1) “llojai” and « Hijong,”

e,
“ lnumcn, and (2) “ Ditini-sd ” and “ Dhingil,”

c “men
of the big river,” llw would scem to lwk \\w\\ Aneie
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* selvées as “men of the mountain and the ﬁood,"—aé High-
- landers, in contro-distinction to the people of the plains.
This theory would seem to be borne out by what we see
‘now; for they are still found in large numbér in the
ncighbourhaod of rivers, e.g., the Dhansiri, Kopili, &c., and
the terai country lyin«r at varying distances from the foot
.of the killsy from near Tezpur towards Dm'_)llm , which
tract of country is abundantly watered by a vast number
of small rvers (diii-si).. They still show also a distinct
- preference for high land as a il\"elling-lJlace; some members
- of this widely-spread race, eg., Gdros, the people of Hill
. Tipperd, Mikirs (?), &c., actually live on the hills; whilst
others, who have taken up their abode in the plains
(Hojai, Hijong, the Kachdris of Darrang), live for the most

", part at no great distance from the hills; and I have ob-

served that wherever high land is obtainable for building,
the Kachri settler almost m\nnably fixes his dwelling
* there.
The time has perhaps come when a definite attempt
_ should be made to obtam more light than -
Sogptiont. we now possess on th}e comparative eth-
nology and linguistic affinities of the numerous tribes on
this North-Eastern Frontier. Something was done in this
direction by the publicntibn of the ¢ Specimens of Lan-
guages of India,” under the auspices of Sir G. Campbell
-some ten years since (1874). But the usefulness of this
" work for all the purposes of comparative philology, is very
‘greatly marred by the numerous errors in spelling which

disfigure its pages. It might be well perhaps to re-issue
| -
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this work after a thorough revision, the contributors all -
carcfully using the rame symbols on a system to be’
scttled beforchand for representing the same, or similar,.
sounds; on%, it should surely be possible, for a competent
body of philologists {o draw up a list of words and in-
flections and typical sentences, so contrived and arranged
as to bring to the front in Dold relief the more salient
features of the different lnngua'gcs concerned.  But, above all,
the compilation of Outline Grammars of the different lan-
- guages should he systematically encournged.  Such Gram-
- mars, however rudimentary and incomplete they might  be,
- could hardly fail to throw much lit-'lnt on various diflicult
questions: of comparative philology, if they included (as they
“should do) a careful treatment of wornds in every-day use,

the inflections of nouns; the conjugntioh of verbs,—this
. latter part of speech (the verb) being treated with especial
‘clearness and fulness in its different forms; e.g., the Active,

Passive, Negative, Causative, Inceptive, and Completive
- forms, Compound verbs especially should reccive particular .

attention, as helping to .throw light on the genius of each . ~

language and its system of word-building. No less an .
authority than Professor Max Miiller has told us that it is
to the inflectional part of a language (its declension of
nouns, conjugation of verbs, &c., &ec.), rather than to its
vocabulary, that we should look, if we would get any true
insight into its real character and its relation to other
forms of speech ; and therefore, while lists of words carefully
written down on a pre-arranged system have an undoubted
value of their own, it is still more important that the
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Accidence and Syntactienll conditions of a language should

receive close atténtion and be prominently brought to the
front if the Ethnology and Comparative Philology of this
part of India are to have thrown upon them the light of
which they stand so greatly in need. I speak of *“this
part of India” in particular, because Assam, with its im-
mense variety of languages, offers an especially wide and
rich field to the philological student—a field which has
yiclded some valuable results already, though it has never
yet  been at all adequately cultivated. A tea-planter of
somewhat sarcastic temperament once remarked in the
writer's presence that the “ Tower of Babel must have been
somewhere within the limits of Assam.” This assertion is
perhaps hardly to be defended on historical or geographical
grounds; but whoever has listened—perhaps without being
much edified thereby—to -the medley of tongués spoken at .
an Assamese MEl4, or even on a large tea-factory, will not
be slow to admit that the planter’s remark was not entirely
without some show of justification. But this very medley -
of tongues, which puts great difficulties at once in the path
" of the 'Mngistn{te, the Missionary, the Administrator, and the
~ Planter, offers a promising field of labour to the student
of language, whose privilege it may be to evolve something
like order and harmony out of what has hitherto been little
‘better than a philological chaos.. The demands made upon
him by the duties of a busy life, involving frequent ahscnce
from head-quarters, as well as a regard for his Ordination
Vows, not to mention other reasons, will prevent the present

writer' from giving much time and labour to researches of
b
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this kind; but to those who have the lemu'e, the abxhty,
and the will for the work, the field is one full of promise.
For the better we understand the languages of these simple
peoples, the better we shall understand the people them.
selves—their hopes, fears, wishes, aspirations, and all that -
helps to make up the sum of their simple lives from day
to day; the better, too, we shall understand and value the
many virtues _(honésfy,' truthfulness, -simplicity, straight-
forwardness, &c.), which, in spite of a rough, uninviting.
exterior, many of these tribes do undoubtedly possess; the
greater, too, will be our power of sympathizing with them,
and so of lifting them up to a sense of the higher and
better things we ourselves enjoy, and ought to be anxious
. to see them share with us. | . S. ENDLE.

' Caxr BENeBARI, DARrANG, 24th May 1884.

In the following pages the student is not to expect
" absolute uniformity in the use of accents and other dia-
critical marks, or even in the spelling of words. Many
discrepancies and inconsistencies in this respect will doubtless
be found ; and of these some are, of course, due to careless-
ness or oversight on the writer’s part; but there are others
which are not unintentional. The fact is that, with our
present knowledge of the language, the exact pronunciation,
and even the correct spelling, of certain worda, cannot be
fixed with ;:ertainty. This is true even of words in com-
mon, every-day use, e.g.,, the word for “good.” The usual
form of this word in. Kachdri is “ giham;” but it some-
. times appears as “gihim,” “gahim,” “ghim,” or even as
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“ham” (the first syllable being elided.) There are also
curious dialectic differences in localities within a few miles of
each other; thus, the common words for *cow” and “tiger”

" here (Bengbéri) are “mosat™ and “mosé:” whilst at SmAbéri
and Mangalbdsé, some fifteen or twenty miles to the south,
these words nlipcag as “mokhai” and “mokhd,” the medial

. sibilant letter being replaced by & guttural aspirate.'
These are but examples of variations and dialectic differences

. which undoubtedly cxist on a large .scale; and with our
"present limited knowledge of Kachiri and its cognate
languages, it is hardly possible to decide which form of any
given word of this class should be adopted as the standard
for futare use. So long, therefore, as the true sound and
correct spelling of words -of. this class remains uncertain
and undefined, it sccms only ressonable that the method
of repwscntirig these words on paper should share in this

. uncertainty and indefiniteness, though it may be hoped
that the time will come when a closer study and a more

" accurate knowledge of this and’ the cognate languages will
_enable us to get rid of much of ' this uncertainty. The
inconsistencies in the use of accents, spelling, &c., will no
doubt appear sufficiently unpleasing to the scientific eye and
"tlle critical mind; but they will nevertheless fulfil a not
’ unimportant end of their own, i.c., they will help to guard
the learner agninst supposing that he is always to hear
exactly the ssme sound for the same word from the lips of
people with whom he may attempt to hold converse. There
is, holvever, one class of words with regard to which the
' writer has endeavoured to be as accurate os possible— those
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. words where the misplacement of an accent would alto-
gether alter the meaning; e.g., “githad” is “deep,” but
o« githﬁu " is “gweet ;" “gi-4” is the negative form of the verb
“gi-nli,” to fear (fears not), but.“gli-4” is the negative
substantive verb, is not (are not.) In dealing with words
~ of this class some pains have been taken to secure accuracy
in the use of the accents, &c.; and the writer ventures to
hdpe that instances of their incorrect use in words of this

character will be found to be but few and far between.—
. E. ‘

The compiler very gladly takes this opportunity of expressing his deep
sense of obligntion to the ofliver ju charge of the Sccrctariat Press for the neat-
ness and accuracy with which the work of printing this pamphlet has been
carried out. \When it is remembered that the MS. was put together in a most
hurried and imperfect way, and that much of the written mutter deals with a
language . (Kachdri) of which presumnably those in charge of the Prews koew
litile or nothing, it is & matter of surprise and thankfulness that the mistukes
and isprints are so few and unimportant. That this result hus been brought
about so satisfactorily, in spite of difticultics arising from the free use of
accents and various diucritical murks, reflects greut credit on all concerned in -
the printing of the work, and to them the writer here thankfully rccords his
obligativns for their painstaking care and forethought.—S. E.

o



NOTE ON THE RELATION OF THE KACHARI
(BARA) LANGUAGE TO THAT OF
HILL TIPPERA.

—OC—

IN the foregoing Preface it is pointed out that the
Kachdri language hes much in common with that of Hill
Tippers, so much so that the two forms of speech may
perhaps be regarded as simply different dialects of what is

. essentially the same langusge. It is probable that much
intercourse at one time took place between the Kachdris
of the Upper Dhansiri Valley (Ditimdpur) and the people of

~ Hill Tipperd, and we know that the ruling families of the
‘two peoples were closely related in blood. Indeed, the use
of the term “Kachdri,” as applied to the Bird race by their
Hindu neighbours, is commonly believed to have originated
in the fact that the Réj4 of Hill Tipperd, when giving his
daughter. in marriage to the Kachdri R4j4 of Diiimdpur,
gave as her dowry what is now the district of Kachdr, .
which had hitherto been a part of his dominions, the Bird
race thenceforth being known to their Hindu and Massal-
mén neighbours by the name of the Province (Kachér) over
which their' R4j4 was known to rule. But however this
may be, there can be little doubt that the two languages
stand in very close relation to each other, and as this rela- -
tionship seems not to have been prominently brought to
the front hitherto, a short list of words in every-day use
is here given in Kachéri and Hill Tippers, from which it
will appear that many points of resemblance undoubtedly
exist, which hordly admit of being explained away as
merely accidental. In some cuses the Géro equivalent of
a word or phrase is ulso given, as this is one of the most
important members of the Kachiri family of languages, and
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the Gdro word sometimes apparently forms a link between

- the Kachdri of this district (Darrang) and the language of
Hill Tipperd. |

English.  + Kachdri. Giro, il Tipperd.
One . S8® (siif) ... 84 (shd®) ... Kai-chhd.®
Two v N& (nif) .. Gni oo Ku-nii.
Three e Tham oo Githdm eee 'Ki-thim.
Four ewe  Brd (briif) ... Bri ee  Burii.
Fire e Bd «. Bangd o Bi,

Six ! Rit (d) eee Dak eee  Dok.
Seven eee Sni (#ini®) ... Bni® eee  Chhini.*
Eight s - Lt eee Chet* oee  Chét.®
Nine: - oo Skho* eee  Skhu® - eee Chiku.*
Ten - eee Zi (2i®) e Chi (chikhung®) Chi.*
Foot we  Kphd e Jafd oes  Yak-phd.
Eye eee  Megan ees  Mikran e Makoy.
Mouth . Khugd ees  Khusuk «o Khik.
Hair ese  Khenai oo Khini (khni)... Khanai,
Head e  Kbird «s  Skho «s  Khorok.
Tongue eee  Silai C 2o Slai . Chhelai.
Back e Bikhung .. ... oesoseses Phikhung.
" Brother (elder) Adi o Add v Atd,
Child . Fisd s Bisd ese Chhd.
Son oo Fisa-z8l4 (child- essseesne Chhé-jalé
male.) (cllild-male,)

t

© The resemblance in thess and like words is much closer than appears at
first sight ; for the Kachiris of Darrang, ‘whose vocabulary is here written m
phonetically, find a difficulty in uttering the sounds “cha” (chha) and “ja
" (jha), sod substitute for themn tho sibilants “' and “2” Hence Kachdri wofd.
and syllables beginning with “s” and “§; Z would perbaps be more correctly spelt
with “ch™ (chha) and “ja” (jha)—e change which would make them much
more closcly resemble-the corresponding words in Giro and Hill Tipperi. The
principle. embodied in this remark holds good throughout the entire pumphlet, -
and should always be Lomne in mind whenever it may be consulted for the
purposes of Companitive Philology and Ethnology.
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English.
Daughter.

God,
(bhdit).
Sun
Star
Fire
‘VIA‘BA.
House
Cow
Dog
Bird
Hill, mountain
Tree
Go
Eat
Come
Beat
Die
Behind
Why -

spirit

ece
ese
oo
eoe
ooe
oo

eoe

.o

ove

oo
see
oo
CT1)

oo

1 s
Of me, mine...
To me
Me
We
Of us, our ...
You (thou) ...
Of you (yours)
He

Of him

oo

A good man...
Of, &0., &e. ooo
To, &c., &o. ...
A bad boy ...

ndmji.

Kachdri. Gdro. . Hill Tipperd.
Fisi-2zti (child- Bisk-mechik Chhé-juk -
female.) *  (child-female.)  (child-female.)
Modai oee ‘Mite oo Matdi.
Sén e 841 e S4L
Hithorkhi ... sssncsses Athukuri.
A _ oo . Hor.
Duf «e Chi oo Tiii
Ni ees Nak eee  Nok.
Masad «se  Michu eee  Masu.
Siifmé - one “evassrees Suimd. .
Déu ese Dau oo Tio-ed.’
Hizu ee Achu « Hichuk.
_ Bangfang ... Balmi (ban) ... Bufing.
Théng e csessasee Thing-di.
Z4 e Chi eee Chd. <
Fai o Ibd oss  Fai.
Bu ee Dak e Bu.
Thoi oo Théngzh ... Thoi.
Unéun e - Ulo (uno.)
Maénit oo Ménii e To-ména,
Ang . Angk «. Ang.
Angni ... Angeni ws Aani. -
Angnt ~ .. Angnk- we A-na. -
Angkhd .. Angkhd .. (Ama?)
Zang «ee Chingd ess  Chung.
Zang-ni os’ Ching-ni eee  Chi-ni..
Nang o Nid e Niing.
Nang-ni -+ .. Néogni .. Nini
Bf ol Uk w..  Bo.
Bi-ni - .. Us-ni eee Bi-ni.
Mansiif gahim  Mindd ndm& ... Borok kdhdm.
ni ni ni,
nit nd na,
Sis¢ fisd ham4  Shaksd bisi Batsa hamya.
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English.

I am
Thou art

" Heis
We are

You are -
. They are

oo
oo

see

Beat
To beat
Beating
. Having beaten
I, &ec., beat ...
I am beaten...
I shall be
beaten.
I, &e., go
Go
- Going

What is your
name ?

Give this rupee
to him.

‘Walk before me

Whose  boy
comes behind
you ?

From whom did
~ you buy
(that) ?

From a shop-
keeper of the
village.

The boy (is)
bad.

Literally ...

- OUTLINE KACHARI GRAMMAR.

- Kuchdri.

Nang

Bi
Zangfar
Nangsur
Bisur

Bu
Bu-nit " eve
Bu-ni (be-iif)...
Bu-nd-noi ° ...
Ang, &e., bu-it

Ang bu-zdki ...

Ang bu-zé-gan

Ang théng-ti ...
Théng .
Théng-ni (thdng-
iif.) :
Nang-ni ndd4

 ma?

B thakhé bi-nti

" hii.

Angni sigingdu
tha-bai-ldng.,
Nung-ni'  undu
sur-ni  fisd-zI4
failang?
Nang sur-ni-frai
(boi-khd) bai-
nai ? .
Gdmi  dukéni-
ni-frai,

Fis4 zil4 him-4

Child-male good-
not (is). .

Gdro.

0000000

sseccecee
eosececce
escscecce
cssesscse

LIYYYTYYY)

Dak-nd

LIITTTYY Y

esecesse.
LITTYTIYY)

Nang-ni mang
mai ?

U4 thinghd-kho
ud-na &n-bo,

Ang-ni mokhéng - K-ni

hd amih.
Nang-ni jaméno
shdo-ni  bishd
rebdengd ? _
Nung si-onikho
brebihd ?

Ching-ni  du-
kéni-onikho,

Bishd - nam-jd...

Child  gowl-not
(is.)

Hill Tipperd.

Ang
Ning
Bo
Chung
Norok

tong-o
(ong)-. .

- Borok

Bu.

Bu-nani.

Bu-oi.

Bu-khd.

Ang, &c., bu-yo.

Ang bu jik-o.

Ang bu jé-

kan-o!  [yo.
. Ang, &e.,théng-

Théng-o.

" Théngoi.

Ni-ni mung to-

' mé ?

‘Obana ba réng

! ha rudi.

sékéngo
him-di.

- Ni-ni uno sé~

bé-ni batsa fai?

Nung  sdbé~ni-

thini paikba?

Béri
théni,

dukéni-

Chh4 jald him-
y&.

Child-male
good-not (is).



“
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Iy

. RELATION OF

" A close eximinntién of some of t.he phrases and sen- -

tences above given will show that the process of word-
 building is exactly slike in Kachfri and Hill Tipperd. -
. ‘Thus, in both languages, the word for “boy " is really a -
compound word, “ fis4” (K.) and “chhds” (H. T.), meaning = -
simply a “child,” while the following word, “zald” (K.) -
cor “jald” (H. T.) is a kind of adjective==masculine,

" male; 8o that the whole compound denotesin both lan- =

" guages alike, a “male child,” a'“boy.” So again the word
" for “bad” is in both languages a negative term==*not-good.”

‘The radical part of the word in each language is “him;”
* this root, with certain prefixes, “ga” (K.) and “k&”

“(H. T.), means “good ;" but by dropping these prefixes, and
attaching certain affixes—*“4"” (K.) and “y4" (H.T.)—we
get an exactly opposite meaning, *good-not =bad,—the
method of word-building, and of making the same root
express these opposite meanings, being exactly the same in
both languages. It is highly probable that a closer study
‘of the langunges in use among the tribes inhabiting the
hills to the south of the Surmd Valley, would reveal
many other points of resemblance with the Kachdri of the
Brahmaputra Valley ; so that there seems reason to believe
that this form of non-Aryan speech ‘(Kachéri) was at one
time, under slightly different forms, very widely used over
the valley of Assam and the adjacent districts of North-.
Eust Bengal—S. E. - ¢

Tezpur, the 121/5 June 1884. -
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'HILLS KACHARI COMPARED WITH THAT -
SPOKEN IN THE PLAINS.

—eTT N —

Frox what is at present known—and our knowledge is
scanty enough—it would seem that the Kachdri language as
spoken in North-East Bengal and the Kachdri Dudérs of -the
Godlluim, Kémrip, and Darrang Districts in the Valley of
Assam, is substantially the same as that in use in the North
Kachdr Hills,—at Gonjong, Maibong, Asilu, &c.

There are indeed many striking points of difference; and
in some cases words in common use in everyday life (e.g., man,
woman, boy, goat, &c.) seem to have little or no etymological
relation to each other as used respectively in the Valley and
in the Hills. But on the whole, so far as the materials at
. present available for comparing the two forms of speech enzble
us to come to any definite conclusion as to the relation between

them, it certainly scems that the points in which they agree”

far excoed both in number and impqrtance those in which they
differ ; so that we shall probably not be far wrong in coming

to the conclusion that the Kachéri of the Hills and that of the )

Assap Valley are but difterent forms of what is at bottom
cssentially the same national language. A short Vocabulary,
with some illustrations of the inflections in use in these two
forms of speech, is given below, with a few typical sentences
and some brief notes, &c. ;- and by’ carefully observing and
weighing this list of words, sentences, &c., the student will be
able at once to compare and to contrast the Kachdri of the
Llains with that spoken in the Hills, and thus form his own
conclusion as to the relation existing hetween them.



English.
One
Two
Three
Four
Five
Nix
Neven
Kight
Nine
T«-II

1

We
Thou
-You
e

" They -
This ~
 These
That
Those -
Who

Rice (duin)
—— (chiul)
—— (blit)
Man
Woman
Child

House

Fire

Air

Earth
Water
Head

Hair

Eve

OUTLINE KACHARI GRAMMAR.

L—~VOCABULARY.

Plains Kachiri( Durrang).

Iy

Né (gnd)

Tham (gatham)

« Brii

Ba

i (ri)

Sal (sini)
Zat (jat)
Nkha (sikhé)
% (ji)

Ang

o Zang (jang)

Nang
Nang-snr
Bi

Si-sir

Be

o Bésur’

Boi
Boi-sur
Sur (sar)’

Mai.
Muirang
Mikhim
Mansid
Hingzhiu
I'is4

Ni

At

Bar

114

Did
Khird.

- Khemi

Mégan (migan)

ooo
ooo
oo
oo
éve
soe
ooe

ooe

Ilills Kachdri.
She (si).

Ginf (gnf).
Githam (thawm).
Diri. :
DBuangi.
Dii.
Sini,

J l‘ii

o Shugi.

All‘,’.

Jang (jing).
Xu (nung).
Nu-shi (ni-zhi).
Bwa,
Bwa-nishi.

Eb.

Eb-nishi.

Bwa.
Bwaenishi,
Nhor,

Mai.

Mairang,
Makham,
Shubung,
l\‘laishz'tin;.rj\m. )

" Anchi.

Nu.

Oiii.
Bar.
1L,

Di.
Khre.
Khdunai.

oo MNu.
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English. DPlains Kachdri, Lills Kachéri,

‘Far o Khimi oo Kimiu,
Nose oee  Gungthang we Gung:

. Mouth "« Khugi ees  Mukhing,
Neck e Gada eee  Guaula.
ITand oee Akli oo liw

. Body . ese. Madam eee  Chitn.

" Blood v Thoi - e TP
Fish we  Nit (gni) oss  Nwii,
Cow . e Mosmi oos  Musu,
Gont " e Burmid oo Briina,
Snake © eee Zibad (Jlbali) oo Jhubu,
Bind e Diu e Diun.
Cock ) oo Ditn-zli es  Diu-na.,
1en " e Diu-zn “wee Diu-mé.

. Bgg oo Dinediif - (“fowl’s - Diu-di (% fow!’s water”™)

water,”)
Tiger eee Mot e Misi,
Sheep eee  Mendi | ess  Mend.
Earthquake " oo Binggri oo Banggli,
Rain * e Nukhd (akhd) ... Hidi.
Madh (rice-beer) ... Zat (juii) e Ju
(To) et oe 2 () : v i

. — drink _eee Lang .« Lung

. = sleep eoe Udn oo .Thu.

— walk ses Thilai ees  Ditubai,

J=— Tun . e Khat ) ooe  Khai,

— it we  Zit (i), oo Khitm. *.
— laugh ses  Mini (mnf) eee  Minf (mnf),

| — weep “eee  Gidb cees G,

— jump oo DBt . oes - Baitlum,
— come - os  IMui e Tai,

- go " eee Thing ) oo Théng,
= cook s Sang ) ose - Sang.
C— bring ' Yy Ldbo «o  Labu. )
— take ose m“g. oo 'Lﬁng.
— give " e Hi « Ri

— give back ... Hofifin . - . Finkd.
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IL—GRAMMAR (ACCIDENCE, INFLECTIONS, &0.)
o 1.—NoUNs (DECLENSION).

Kachéri. . English.
Pluins. Ilills,
R SixGrran. .

- Nom.—~Omé (omii-2)®* .. Homo . . .. apig.
Obj.—Omi-khd ‘e Hono-khd oo 0 pig. i
Instr.—Omii-zang (jang) ... Hono-jang e by (with) a pig.
Dat—Omé-nii . e Hono-no o to ”»
Abl.—Omi-ni frai «.« Hono-ni-frang .. from =~
Poss—Omd-ni <« Hono-ni oo of R

 Loc—Omii-du «. Hono-hd oo in "

- Voe.—Heloi onui! «o Hoko-hono! ... O pig!?

ProraL.

. Nom.—Oma-fur (far; frd)... Hono-riu ws  pigs.
Obj.—Omi-fiir-khd ooe . ‘Hono-riu-khd . ... pigs.
&e.  &e &e.  &e. :
The remaining case-endings in both forms of the language
(Hills and Plains) are exactly the same as those given above
for the Singular number.

2.—VERDS (CONJUGATION, &C.)
(a)—Simple Verb Active.
Verbal root, “ Nu” (nai), to see. ’
English, DPlains Kachdri. Aills Kachri,

I sce «o  Ang nui-u® «  Ang nai-re,
Iamsceing ... Angnu-dang «. Ang nu-du,
I saw ve Ang nu-bai Ang nai-bi.
. 1did sce we Ang {:g::;x:::lg-nmn - }Ang:{ :::m, .
I shall see ees Ang nu-gan oo Ang nai-ning,
Sce thou (you) «. Nu e Nai.
Let himsce . Nu-thang "« Buene pu-nu.

_* This second form of the word (omdi-), is the nominatiy ?
or definite—See Grammur, rage llf D. The letter “i” ish:uo mP,,:[‘;‘
affixed to the second syllable in the nominative defuite \\\\m\l\"’ﬁ
cases ; us alzo to the verbal root in the presont indefinite tense & podd
“ zda-f-ii,” &c) -
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Ewglish.

_lcansee . ..
I could see ose
1f Iseo oo
Ilsw o
Sceing L e
Having seen ...

To see - oo

Plaina Kachdri. Iills Kackéri.
Ang nu-nit hi;gn_ni we Ang nai pure.
Ang nunt hi-bai ... Ang nai pure-mu,

Ang { :::l‘:& .' :: }dei dng nu-re.
.b oo - . ) N
Ang {:::obﬁi - }Jmh dng nu-kide,

Nui ees  Nubi.’
Nu-nénoi oo Nlllli'(’idli.

Nu-nii e - Nubi-mi.

l

(b).—Passive Voice (used sparingly in both forms of speech).

I am seen coe
1 was scen vee
I shall be seen
"1 cunbo seen ...

I could be seen ...

IfIam seen ...

1 sco not e

. I saw not oee
I shull notsee ...
sm not ooe

Let him not see ...

I show oce

1 showed

I shall show oo
Iﬂt him show ese

I can show oo
I could show . ...
hlbow . " eee

Ang nunai zéal-i ... Ang nu jiudu,
Ang nunai zéa-bai ... Ang nu jiukla.
Ang nunai zda-gan ... Ang nu jiu-ndng.
- zéa-nti hé- Angnu jiu pure.

. gl
Ang nunai zéa-ntihéd-bai  Ang nu jin pare-mu.
Aug nunai zaa-bd ... Jadi dng nu jiuere.

(¢)—Negative Verb.

Ang nud ' wo  Ang nai-d.

Ang nu-é-khu e Ang nai-a-bi.
Ang nu-4 we Ang nai-d-ning.
Di nu " e D# nai.

Dit nu-thang " we Ba-khd di pu-rin.

(d)—Causative Verb.

 Ang nu-hii-i e Aﬁg pu-nu.

Ang nu-hii-bai wo Ang pu-nu- { ﬁ
Ang nu-hit-gan oo Ang pu-nu-ning.

Bf nu-hii-thang © ... Ba-khd pu-numf-ri, .
Ang nu-hiini bd-gad  Ang pu-nu pure.

Ang nu-htentibicbei o Ang poenu pure-ri, .
Ang nu-hii-bi " e Julibmg Q'n-nyn.
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L—VOCABULARY..

A glance at the list of words given above will show that
by far the grepter part of them obviously stand in very close
etymological relation to each other. There are indeed some
remarkable excep{ions to this rule; e.g., the words for man,
.woman, child, goat, body, &c., seem to be quite distinct, and
as these must be words in common, every-day use in village
life, we might have expected beforehand to have found a
greater likeness, if not identity, existing in the use of these
terms. But however these differences may be accounted for,
there. can be no doubt that the'words for the numerals up to
ten, the personal pronouns, &c., are substantially the same;
and this statement holds good of the great majority of the
words given in the Vocabulary

I.—GRAMMAR.
l.—Accxm-:scs.

Nouns.

The inflection, &c., of nouns has clearly very much in -
common in both forms of speech. Gender is usually denoted,
mot by entirely different words (e.g., boy, girl, &ec.), but by .
using an indeterminate word (child), and appending to it
some qualifying term; e.g.,—

“fisd zi'd ” clnld male-boy.
P. K.0—“Piad™ (f"“)’°‘“‘d{“ fish zu,” child-female = girl
' “ inché bém4,” child-male=boy.
H.K.*—* Anché,” child {“ dnclié bachhu,” child-female = girl.
In expressing the number of nouns, there is a marked differ-
ence between the two forms of speech. The only plaral

* P. K. attached to a word or phrase denotes the Pluins Kachari
" eqaivalent for that word or phrase, whilst H. K. indicates the forms

Zsed by the Hills Kachéris. N
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termination.in common use in the Plains, is “fiir” (far, frd).
This seems to be quite unknown in the Hills, where plurality is
usually expressed by “rdu” (rio), or “nishi,”—forms which are
never heard among the Kachiris of Darrang. It is difficult
to account for this marked difference in the plural termination
of nouns: it is just possible that the Hill Kachiris may have
borrowed the former (niu) of the two plural terminations
above-given from the Bengili (erd, rd), while the latter may
have been adopted from some neighbouring hill-tribe,

As regards the case-endings, a very striking resemblance
does undoubtedly exist between the two forms of speech.
Thus, the methods of denoting the Objective, Instrumental, !

- and Possessive cases are absolutely identical, whilst the case-
endings for the Dative, Ablative, and Locative inflections have
cbviously very much in common. In the mode of inflecting
the noun then, it may fairly be assumed that the two forms
of speech are substaatially the same.

I Terbs.

In the method of conjugating the verb, some striking
points of resemblance present themsclves, which hardly admit
of being explained away as mere accidental coincidences. ‘Thus
in both modes of speech the present tense has two forms, a
present indefinite and a present definite, e.g.,—

P. K.—¢ An« mikham zdi-ii,"* }I eat rice, i, at any time,
H. K—* Anfr mdkham ji-re,” habitually,

P K—¢ Awr mikhiam z4-dang, "}I am eating rice, i.e., now,
H. K.—* Ang mfkham ji-du,” at this very moment.

The Pasme Voice is expressed in the usual way in both
forms of speech, 4. i.e., by combining the past participle of the
principal verh with the various tenses of the verb be, Lecome.”
It will be observed that the verbal root to denote the substan.
tive verl (e, hecome) is etymologically the same, ie., P. K.

o Liin T

temporal uffix (ii.)

inserted  ewphonically between  vaot Ga) s
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“z4a,” (jéa); H. K., “jdun.” Among the Kachéris of the Hills
and of the Plains alike the Passive Voice is used very sparingly
- and ‘unfrequently, as indeed is the case in other Onental
languages (e.g., Hindusténi, Assamese, &c.)

Negative Verb.

A negative force is given to the verb—not in the way
common to many lnnvuno'es, t.e., by prefiring some adverb of
negation (non, ne, not, &c.), but by afizing a letter or
syllable to the verbal stem. In both forms of -speech the
affix used for that purpose is “ 4" in .the present tense [P. K.,,
“Nu-4;” H, K., “Nai-4,” (I) see not], while the past tenses are
expressed by an additional affix in accordance with the same
principle. But in the Imperative Mood this principle is de-
parted from, both forms of speech agreeing in expressing the
prohibitory negative, not by an affic, but by a prefie, “ d4;”
'P. K., “Dé nu;” H. K., “D4 nai,”=see not; look not. A
strictly analogous mode of giving a negative force to the
verbal root prevails in the Gdro and Mikir languages, as well
as in that of Hill Tipperd (see Grammar, pp. 23-24). ‘

Causative Verb.

In Hills Kachdri a causal force is given to the verbal
root by the prefix, “ pu;” eg., “ Nu-m4,” to see; “ Pu-nu-m4,”
to cause to see, to show. The Kachéris of the Plains usually
express the same meaning in a somewhat different way,
i.e., by appending to the verbal root a second verb, hii-nii,”
~ to'giye; thus (P. K.) “Nu-hii-nii,” to give_ (i.e., to cause)
to see, to show. But some verbs acquire a causal force
" much in the same way with verbal roots among the Hills
‘Kachdris, .i.e., by prefiring a syllable, eg., “fd” (fi). Thus
(P. K.), ‘)‘ARan-ni'x,” to be dry; “fi-rin-nii,” to cause to be
dry, to dry (active); “sf-nii,” to be wet; fi-si-nit,” to cause
to be wet, to stecp, sonk (see Grammar, page 25.B). With this -
may be compared the analogous usage prevailing in the

Mikir language, where a causal sense is given to a word by the
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préﬁx “pd,” e.g., “ mésén,” good (adj.), “ pé-mésén,” to cause
* to be good, to make good. -

2.—SYNTAX (SENTENCES.)

The conclusion, to which a cursory inspection of the
Vocabulary and Accidence above given would apparently lead
us (i.., that_the two forms of speech are substantially the
same language), is certainly borne out by what we know of the
* Syntaz in ench case. Ten typical sentences are given above,
with a literal and verbal translation appended to each ; and a
glance at these will at once show how much the two forms of
speech have in common as regards the syntactical relation
_ of words. The order of the words is almost absolutely the
same in either case, and much the same may be said of the
process of word-building and the syntactical. combination of
words and phrases in sentences. Many of the characteristic *
features of the Kacluiri (Plains) language have their exact
counterparts in the speech of .the Kachdris of the Hills.
Thus when more than one object is spoken of, the numeral -
almost invariably jbllziwsv the noun it refers to,” this numeral
_itself being preceded by a classifying particle, usually mono-
~ syllabic. (See Grammar, page 13). Exactly the same usage-

obtains in 1lill Kachiri, as well as in Gdro and other cognate
languages. Thus in scntences 1 and 2, “dnd-1i” (P. K2) and
“fni-da " (H. K.)=annas-six (six annas) ; “ mansii sd-tham ”
(P. K.), “shubung ma-giitham” (H. K.)==men-three ; “mosait
- md-brai” (P. K.), “musu ma-biri” (H. K.)=cows-four, &ec. &e. .

In seljtences. 5 and 6, we have the two forms of the present
tense, indefiniteand definite, above referred to : ¢ lang-it” (drink)
and “lang-dang” (is drinking) (P. K.) exactly corresponding
to “lung-re” and “lung-du” (H. K.). (Sce Grammar, pages
17,19). In sentence' 7 another marked feature common to
both forms of speech ls brought out ; 7.e., the way in which two
verbal roots are combined into a compound verb, the second
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root in such compounds indicating the result of the whole
action denoted by the compound verb, whilst the former root
shows the manner in which this result was attained. (See
Grammar, page 27). Thus, “ géu-nii,” to shoot, combined
with “thiat-nia,” to kill (P. K.),=to shoot to death. - Exactly
the same meaning is conveyed in almost exactly the same -
way in Hill Kachdri, the second root undergoing a slight
change; “that” (P. K.)=*thai” (H. K.); “giu-thai-bd "
(H. K.)="gdu-thdt-bai” (P.K.), shot and killed. In sentence
8, we find in Doth fors of speech alike the present tense of the
Negative Vérb taking the same form as the future ; “ thdng-4
(P. K.) and “thing-i-4 " (H. K.), “go not,” being used in the
sense of *“ will not go.” In sentences Y and 10 the method of
expressing contingency, &c. (subjunctive mood) is seen to be
the sume in both forms of speech in principle, i.c., by an affiz, not -
by a prefized word ; though the exact form taken by this affix
differs largely, eg., “bd" (bli) (P. K.)==kade” (H.K.):
“hd-ba” (P. K.)=“blai-kide” (H.K.), can-if, i.e., if (I) can.
Sometimes both forias of speech in expressing contingency fall
back upon a prefired word, “jadi” (if)—a term evidently bor-
rowed from their Hindu (Bengéli or Assamese) surroundings ;
but the more common method, at least in the Plains, is that
given above (by the affix “bi ™ or “bld”), equivalent to the
H. K. “kide ;’ and here though the affixes difter in form, yet .
the principle which underlies and governs their application is
- obviously ohe and the same.

On the who\e, then, a rev 1ew of the Vocabulary, and
certain leading features of the Accidence and Syntax of the
Kachdri language as spoken in the Hills and Plains respectively,
leads naturally to the conclusion that the two forms of speech
are at Lottom substantinlly the same. As before pointed out,
there are some difficultios attending this theory, ie., the
entirely different words used to express certain familiar ideas

. that must be in every-day use, e.g., the words for man, woman,
mdigy, goat, &c.; but the points in which the two forms of
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speech agree very much exceed, both in number and in import-
ance, those.in which they differ ; and we may perhaps fairly
infer that the Kachdris of the Hills and those of the Plains,
though they use different national names (Biri and Dim4-
shi), and can only partially understand each other's speech,
are essentially one and the same people.  What whs the
original home of this people, it is not at all easy to say.
Their features are often of a distinctively Mongolian type, - -
and with their almond-shaped eyes, projecting cheek-bones,
and scanty beard, they sometimes show a certain approxima-
tion to the Chinese type of face,—a fact that would scem to-
point to the countries to the North-Euast of Assam as their
original dwelling-place.  As stated clzewhere, some of the
various names by which they are known (Hojai, Hdjong,
Dimdshi) point to a land of mountains and rivers as their
natural home ; and perhaps we shall not he far wrong (though
this is little better than gucss-work) if we look upon the
hills around the upper course of the Subansiri, Dilong, and
Dibong rivers as the primal dwelling-place of the, Kachdri
race. Descending from these hills, they may for a time have
occupied the upper portion of the Assam Valley, .where the
names of the principal rivers (Di-bru, Di-hing, Di-séng, 4
Di-khu, Di-hong, Di-bong, Di-krang) still begin with what
is perhaps meant to be the Kachiri word for water (diti, di),
and where a non-Aryan tribe (the Deori Chutiiis) still speak
a language said to he closely reluted to the Kachdri tongue. .
Under pressure, perhaps, from invading tribes from the North-
, Enst (Ahoms, Mattacks, &c.), they gradually made their way
! westwards to the neighbourhood of the Dhansiri river, where
“they would appear to have separated into two distinet
branchex.  One of these branches made its way up the
Dhansiri Valley to Diimd-pur (i.e., “ Big-river-town "), where
a powerful Kadhiri community existed for some years; and
thence over the North Kuchdr Uills vi2 Aadlu, Maibong, &c.,
into the Surmf Valley, and even beyond it to some ofiill
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~ hills which form its southern boundary, e.g., Hill Tipper4,
the language of which has undoubtedly much' in common
with the Kachdri of the Plains. The other branch would
seem to have crossed the Brahmaputra, and gradually to have
occupied the whole of the sub-montanc tract bordering the
southern frontier of Bhutdn, from the neighbourhood of Tezpur
to thgt of Jalpaiguri and Dirjiling—a region varying from ten
to thirty miles in breadth, where the bulk of the population is
still Kachdri (Bard), and where, in spite of outside Hindu
influence, they to a great extent still retain their national
language, rcligion, and customs, &c., unchanged. Large
numbers of them have indeed been Hlndulzed and under
various names (Kdch, Rijbansis, &ec.,) are often loosely classi-
fied as Hindus, though their features, &c., speak unmistake-
ably of nnon-:'\ryan origin ; and as such they form numerically
one of the most powerful constituent elements in the popula-
tion of this province. No less an authority than Mr. Brian
Hodgson has said that the great bulk of the population of -
the Assam Valley is of non-Aryan origin'; and to this element
in the population the people vaguely known to us as Kachdris
. have no doubt very largely contributed.

But whatever their origin, or their past history, may have
been, there can be little doubt that they have a future before
them of some promise. Intellectually inferior to their Hindu

- and Massalindn ncighbours, they are physically and morally
vastly their superiors. Their liberal diet—for they eat freely
every kind of flesh, that of the cow alone excepted—tends to
give them a sturdy physique,—a result to which their indus-

* trious habits also largely contribute ; whilst in their simplicity,

* straightforwardness, and freedom from crooked, deccittul

. ways, they give proof of a type of character which oue often
looks for in vain among more *civilized” communities. -
Hitherto, they have been little more than “lhewers of wood

and drawers of water,” —cssentinlly: a people supporting them-
walves by unskilled manual labour. But now that elueation
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is spreading among them, they are gradually forcing thely way
to higher things. Several old pupils of the Kachdri Mission -
Schools in' Darrang now fill positions of importance and res-
ponsibility as mouzddirs, mandals, &c., while others act as
mohurirs in!tea-fuctories, and have virtual charge of these
factorics during the absence of the European managers. There
- ix reason, then, to hope that the Kachiri element in the popu-
lation of this province will come to the front more and more;
and play an increasingly important part in raising themselves
and their neighbours to higher and better things.

: S. EXDLE.
Suroxa, the 18th July, 1884,

The compiler gludly tukes this opportunity of acknowledging his many and
great obligations to the officer in change of the North Kachir Hills, Mr, Soppitt,
withont whose co-operation, wmest freely and repeatedly given at the cost of much
tiwe urnd labone, the Foregoing sketeh comparing the Kachiri of the PMlains with that
" of the Nilly, coulld not possibly have been” deawn up at all, 1t may be hoped that this
ofticer may meo hin way towards publishing an Outlive Grammur of the laguage
of the North Kachir Hilli—a work the satisfactory carrying ont of which is the
woee to be desinad, as the Hill Kachiris have been bess expased to Hinda and other
outside intlucices than their fMInw-«numlrynwn in the Plains have been, and aimongg
them,  therefore, we may  reasonably expect to find the nativnal mother-tonguo
preserval in its purest form.—3S, E,

.
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ABBREVIATIONS,
! —_———
. Most of the abbroviations made use of will explain themselves,
- being merely shortened forms of the words they represenf. The follow=

ing may however be noted: —
Cf.—(confer) eomwge.
Lit.—Literally.
Adj.—Adjective.
Part.—Participle,

<y II, ~These lettérs indicate mpeetlvely the Assamese and Hmdlu-
tini equivalents of certain Kachdri words and phrases to
which they are appended in brackets. These are given
to assist the learner in passing “from the known to the
unknown,” it being taken for granted that Magistrates,
Planters, and others, to whom a knowledge of Kachari is
likely to be useful, are already familiar with the Assamese
and Hindustani languages. -
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The following sketch of some of the leading features and

-principles of the Kachiri langaage is comprisel under three

heads—I. Orthography, IL. Accidence,and IIL Syntax. This

last-mentioned subject. is perhaps, in a language of this

character never yet reduced to writing, best taught by means’
of typical sentences, which serve at once to illustrate the -
accidence and the syntactical relation of words, explanatory
remarks being insertel wherever called for,

PART I.—ORTHOGRAPHY.

In attempting to represent the sounds of this language
by means of writtea symhols, it must b2 understood that -
nothing farther than approxumate coreectness i3 aimel at.
The consonmnts, inleel, present little difficulty, most of them
being pronounced much a3 they are in Inglish. DBat some
of the vowel sounds are peculiar, and (as might be expected
in an unwritten tongue) the pronunciation of these is-not
always uniform, though the divergence of sounds is less than -
might have bzen anticipatel. The stulent cannot be too

- strongly urgel to study the different xounds of the language

as they fall from the lips of the people themselves.  1le should
particularly endeavour to master the distinction hetween the
various molifications of the different vowe! sounds, as thesz2
soinetimes indicate very important diffesences in meaning; e.g.—

~ arit” {Dites
13 L 39PN ¥ )“.! {1 "ri“ l b, Ne

» st L g LS dog .
“ Bt sii ‘“{;l!-“ 7y ST TS Ldoes not Dite.

o 40 . - 9 )
Ilere the distinction hetwean the two vowd sonads “@” aad
47 indicats all the wile differenss hatwaen wo afranatxe

'a negative proposition. Y
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- 1.—~VOWELS. N

a—unaccented, nlways short, as in * company, X Amenca ,
e.g., * Ban,” firewood. This sound is somewhat more
abrupt and explosive than in English, especially when -
Jinal, _ ‘

d—long, as in “ futher”’; e.g., * Thing,” go. This sound
is somctimes alm\vn out and prolonﬂed —n modification
which may be represented by “ia”; e.g.—~

- Zi-nii,” to eat.
& Zia-nii,” to be, hecome.
- a—sharp, short sound, as in pm: 75 e.g., “ Gidim,” new. -
a—Dbroad sound, as in “call,” or like “o” in “order,”
“for”; eg., “Gathi,” a child.
e—unaccented, as in ¢ bal,” “ then ”; e.g., © Giidet,” great.
&—as “ey” in “they’; eg., © Mégan,” eye.
&—an intermediate sound between the two former; eg.,
“ Blst,” how many? how much?
i—unmarked, short, as in “pin”; eyg., ¢ Ling,” call,
f—long, as in “marine”; eg., “ 1 ," he,
o—unmarked, short, as in % stop”; e.g.,  Mosd,” a tiger.
6—long, as in “hone”; eg., ¢ Kho” (sign of ohjective case).

This sound “6” is occasionally thickened and strengthened
© so as to approximate to the sound of “an’ (sce
below), with which indeed it scems at times to be
interchangeable.  In such cases what seems to be the
more correct found is given first, the less usual sound
being represented by appending “ait” in parentheses ;
eg., “Kho” (khatt). o
n—short, as in “ pall.”

r d—long, as in “ pool ;- e.g., “ Bind," to bheak.
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1*—This is a sound difficult to describe, It bears some .
. - resemblance to the (it) given above, but is much more
compressed. In uttering it the checks are drawn in
close to the jaws, the lips but slightly apart, and the
tongue. placed necar the outer edge of the hard palate,
the breath being allowed to escape slowly between the
two latter organs with u semi-nasal intonation. At the
end of a word this round has something in common
with the disarga in Bengili ; e.g., ¢ Biini,” to drag, pull.
au—as “ow” in “how”; e.g., “Gilan,” long. ,
att—approximates to 6; eg., “Githat,” deep. (See “6”
above). ' _ .
du—in uttering this diphthong the voice dwells on the “4”
" sound, the unaccented * u” serving merely to modify the
whole sound in the direction of *ow”’; e.g., ¢ Gakhiu,”
bitter. The distinction Detween these two sounds,
which it is not always casy for the car to cateh, is
sometimes of practical importance ; e.9.—

fithan Y . decp ?
“ ¢ dini-a g'a:t u'm ni?”} Is this water P
giithitu J - \sweet ? .

oi, a8 “i” in “ wine,” “shine”; e.g., “ Mai,” rice (paddy).
fift—this is a a peculiar sound, which sccms to fluctuate
Detween “oi” (pronounced very short) and “i” It is
. apparently made up of the “# " sound above described
/ and “{,” the voice gliding rapidly over the former \:owel
and dwelling on the latter, the whole sound approximat-
ing to “1” Occasionally the sounds of both vowels are
! separately heard, though not perhaps with such distinct-
ness as to call for the use of the diwcresis; e.g.,
% Diifnd,” a river ; “ Sitimé,” a dog.
oi, a8 “ 0i”in “ boil ”; eg., “ Thoinii,” to die.

® Tho sound inteniled to boe denoted by this symbol would be more -
correct]y represented by short o, but this character was not available at
£he Secrotarint Press,
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2, —CONSONANTS.

Most of these, as before stated, are used as in English, and
call for no particular description. But some are used to
represent -peculidr sounds or modifications of familiar sounds,
and to designate these certain diacritical marks are necessary.

‘c—not used ; its soft sound being represented by “s,” ita
hard sound by “k.” The combinations “ch” and
“chh ™ seem to be unknown in Kachiiri.

d, dh) These letters are used much as in Assamese, the two
d, dh f former letters being properly dental sounds, the
two latter, cercbral. "Cerebral sounds seem to pre--
dominate in the langnage, dental letters being nsed
chiefly in words horrowed from the Sanscrit family;
¢.g., ** Dharam ” (dharmma) ;and evenin these cases
the Kachiris gencrally substitute a cerebral sound
for a dental one, the distinction between dental and
cerebral letters Teing but ravely observed. The
cerebral 7 and “ t” sometimes pass into “v”;
thus, the name by which Kacliiris speak of them-
selves may he written indifferently “Biri” or
“Bada.” .
f—as in Lnglish, but strongly aspirated, especially at the
beginning of a word.
- g—always hard, as in % gun”; e.g., “ Gillan,” long.
h—as in English (simple aspirate) ; g., “ Hiinii,” to give,
Sometimes this becomes a guttural aspirate, the two
sounds Deing apparently interchangenble, and. used
~ without any obvious difference of meaning.
n—this is the nasal sound (vare in Kachdri) found in the
Ilindustani “men,” &e.; in French, “1'enfant,” &e.
ng—this combination is very rarely found at the beginning
of a word in Kachdri,.hut is not unconunon at the end
of a word or syllable, in which caset s provounced
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- exactly like the “ng ™ in “singing”: eg., “Ang,” I;
“Thdng,” go. In these cascs the “g” sound always .
. combines with the preceding nasal, and is not carried on
to the next syllable ; e.g., * Thing-4,” (I) will not go.

‘The nasal sounds (anundsika) so common in Assamese,
represented by the chandra-bindu (° ), seem not to
bc found in Kachdri.

p—as in English.

ph—an aspirated p, something like the Envhsh “ph” in
“uphold,” the sounds of the two letters, however,
being not heard separately as in the English word, but
combining into a single sound.

r—vwith a broader, more rolling sound than in English.
r—sometimes interchanges with “¢” and “{” ; e.g.—

¢ Bi khaitdang,” he is running. .
¢ Bi khdrt,” he does not run,

|
‘s—asin “this” ; e.g.,  Fied,” a son child : often witha sharp
semi-aspirated sound, especially when initial.

. t, th)pronounced much as in Assamese, dental and cerebral,

‘t,th) though this distinction often seems not to be

' strictly observed. The English sounds of “th” in
“this ™ and “ thing” are not found in Kachdri.

v, w, y—as in English, the two latter always retaining their
consonantal sound.
z—as in English ; e.g., “ Zinii,” to cat.
zh—like the French “j” in “joli”: eg., Hmfrzluuls:i ”
woman. . A
In writing words borrow: od from other languages (e. G-
Assamese) the Kachiris often change an unaspirated initial

consonant into an aspirated one : t! a3, “ Kdl” (time) becomes
“khgl”; “Kintu” (but), “ khintu," &e.
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8.—ACCENTS : THE DIERESIS, &c.

In order to give some iden of the cadence of the language,
- two accents are made use of the single and the double.

The single accent 1s used in short words, and is wntten
in the form commonly called the acute accent (‘); eg.,
“ Thung’ni'l,” to go.’

In longer words we sometimes have two accented syl-
lables ; e.g., in the English word *in‘deter"minate,” the main
‘accent (“) lies on the third syllable, while at the same time
a certain stress is laid on the first syllable, the voice seeming
“to rest on it to gain strength for the utterance of a long word.
In such cases the main, or princ’ipnl, accent is represented by
the double mark (*), the sccondary one by the singlesign (/).
‘Thus the -above Wword is written, “in’deter’minate,” This
system is used in representing the cadence of Kacluiri words of
several syllables : e.g., “ Thing’-ni-u"-nit ” (even while going),
a participle from the root “Thing” (go) ahove given. lere the
last syllable, * nit,"” is akind of enclitic ; the main accent falling
on the third syllable, and the secondury one on the first.

The diwresis is sometimes used over vowels to mark the
~ beginning of a new syllable ; e.9.—

“Gurn'1” (=gu-ru'-i), soft.

The hyphen is occasionally used in cases where confusion
or doubt might arise from its absence ; as, “ Nii-dw,” in a =
house.

As it is undesirable to multiply diacritical marks need- .
lessl\ such symbols as the diwresis, hyphen, &e., are used
only very s]mnn«rl.\, and each dnphthoug and vowel must be
~ supposed to have its full phounctic value, even when not
separated Dy the hyphen, &e. : .g., “ 04" (bumboo) might be

’

otherwise written “owi,” “oyid,” “o-d) &eo w0, VI
(comes not) might be written “ fm 4" &c. No consonunt s et
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needlessly doubled nml every such letter must be allowed m
full force ; e.g., * Thdnggan ” (will go)=" thing-gan,” &ec.

The symbol (™) over a letter denotes that it is to Le pro-
nounced as shortly as possible. . It is used especially in the case
of adjectives, many of which begin with the syllable “Gi”: e.g.,:

- % Gitzd!,” red ; “ Gafat’,” white, &e. }Iere the first syllable is
very short, and the words might almost be written, “gzi,”
“afiit,” &ec., the vowel in the first syllablc being ountted
altovcthcr.

GENERAL RULES RELATING TO AccExt, &e.
1.—The accented syllable is indicated by the acute ().

2.—In words where no syllabic accent is used the stress of
~ the voice always rests on the first syllable of a word ;
¢.g., “Faidang” = “fai'dang”; “Faidangman” =

Y fai’dangman,” &e.

This rule holds good even in words where the second (or
later) syllable of a word contains a long vowel whilst the
first syllable has only a short one, accent being to some extent
independent of the quantit y of vowel sounds ; e.g., ‘\Ios’”
(tiger) = mo sai,” &e.

)

]'rcqmon.-ln adjectives beginning with “git” the stcoml

syllable is almost always the accented one; e.g., “ Giizd "
(red) =* gam’t’ "

.-—In words of more than two syllables the accent, as a
* general rule, rests on the last Ry 11able but one (penul-
timate), /

4.=Nouns in declension—

A noun which in its simplest forni takes the accent on
its first syllable sometimes transfers it to its second
when the case endings are appended ; e.g., “ Mo's4,” a

(A 1

tiger; ¢ Mosu ni,” of a tiger, &c.
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5.—Verbs for. the most part retain their original accent
(first syllable) throughont their conjugation; but in
compound verbs, the sccond member of the compound
usually takes the nccent ; .9.—

khat'-hai,” \ ran.
. G B} ) The horse :
¢ Gorai a{ Khat-ling’-hai,” } 1¢ hors i ran away.

In verbal roots of more than one S)llable, the accent
" almost always fulls on the sccond syllable : ¢.g., “Ga-glai-nii”
(to fall) =“ ga-glai'nit” ; “ge-lenit” (to play) =* ge-le'-nii,”
&e. ’

Enclities—* ni1,” (no,) “siii,” (* so0i,”)—cause the accent
to rest on the syllable 1mmc«lnte1\ preceding them ; e.g.~—

« ga-glai’-nai ” ;
Bi { e ghai-na’-stii " ] e fell. |

N.B.—A certiin licence scems to he allowed in the spalling and
pronouncing of some words, Thus, the word for % great,” in its usual
form “Gadat’,” may he written and pronounced, “ Gidad’,” “ Gided’,”
“ Gadet,” © Gadiv,” “ Gadid’,” &o.; while'in relation to other words,
e7, when in the superlative do"r(-c or whea combined mtll a verb,
the first syllable may he snpprc~s«l atogether 5 ns—

“ Bointisiri detsind ™ (for ¢ Gadet'sing ™), the greatest of all,

e

PART 11.—ACCIDENCE.

In dealing with the accidence of the Kachiri language, it
will be convenient to speak of it under six heads :—1, Nouns ;
2, Adjectives; 3, Urononns; 4, Verbs; 5, Adverhs; and 6,
other indeclinable words,~~I"repositions, Conjunctions, and
Interjections.

I.—NOUNXNS.

1.—GExDbER,

‘

A.—Nouns denoting inanimate ohjects have no Goome\ e
tinction of gender, as, \*' " a house; “ ey viee (WA



) Nouxs, - 9
B.—Nouns denotmg animate obJects have their gender
distinguished by a qualifying word placed after the noun whose
. gender it indicates. These words vary as applied to distinct
classes of objects. Some of those in common use are the -
following : — ‘
(a) “I1&4,” man (male) ; “ Ilingzhdu, woman (female).
These words are applied exclusively to hnman beings.
(b) Goats, docr, &e.—* Fimthd,” * fanthi,” are the terms
- used ; eg., stag, “ Mai fanthd '; hind, “ Maf fi \nthi.”
(c) Hogs, &c.—* Bind4,” ¢ “ bindi.” '
Boar, * Omd biindd ”’; sow, % Omd bindi.”
(d) Birds, &e.—* Zxl4,” « zit.”’
Cock, ¢ Diwm ziild ”; hen, “ Déu zii.”
(¢) Elephants.—Mikhiindd,” * mdkhindi,” &e.

Of these qualifying words mdncatmg gender, it will be
observed that—

(a) They generally, if not m\ambl), follow the word
they qualify ; and

(b) The final vowelis “&” when they denote the masculine
gender, and “{” whenltlney designate the feminine,

2.—NuMBER.
Only two numbers are recognised, Singular and Plural.
The Singular is indicated simply by the name of the object;

as, “ Mimsiii,” a man. This is sometimes made more emphatic
by the addition of a word meaning one; e.g., * Mansiil sfisé

fuibai,” one man (and onc only) came.

The Plural is denotel ‘)j the termination “fur,” for which
the syllables “frd” and “ far” are sometimes substituted, espe-
" cially in the oblique cases, without an) obvious difference of

meaning, e.g. :—

. “ Mansii,” a man, . “ Mansti-fur,” men,

“Nu,"” a house. “Ni-fuey’ howses,
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The pluml termination seems to be but rarely onntted
even in the case ¢f nouns denoting mammate objects.

8.—Cask.-

The following form gives the various case-endings, which
are applicable alike to all nouns and pronouns, For the sake
of convenicnce, the noun in Kachiiri is regarded as having eight
cases, after the model of the noun in the Sanscrit family of
languages ; i.e., Nominative, Objective, Instrumental, Dative,
Ablative, I‘oswm\*e, ‘Locative, and Vocative :—

Singular. DPlural.
Vorh.—Mimsiif I | \ Minstifar-(fur) v \
Obj—Manstii-kho (khat) ... a Minstiifur-kho (khat) .
Instr—Mansiii-zang e by Minsiiifur-zang ws by
. Dat.—Mansii-nit s to | & Mansiifur-nii e

men.

. Abl—Minstif-nifrai  ...from } 2 Mansuifur-ni-frai  ...from
Doss— { Minsiif-ni oo of | @ f Mansiffur-ni e oOf
Minsii-hd o of Mansiiifur-hd we Of

Loe.~Mnsiii-(ni)-tu ... in Munsiiifur-ni-du o in

Toe.—Heliti mimstif o OJ Heluf manstiifur »» O

A.—The Possessive case has two signs, “ni” and “h4.”

"Of these the former is by far thé more frequently used, the
latter being restricted chiefly to nouns denoting animate life.

B.—The Ablative case takes beforé its own termination,
“frai,” that of the Posscssive case, “ni”; “Ni-frai "=from
(out) of, &e.

C.—This holds good in some instances, thongh not in all,
of the Locative case, “ni-an.” Sometimes when the Nomi-
native easeends in a vowel “a” or “4,” the case-ending of the

_Locative is preceded by “i” forming a diphthong with the
precading vowel; eg., ** Nit+1+fu,” =% Niii-fun,” in a house.
Thus the Locative case of “Nii,” a house, may be written in
three ways,—1. “XNi-fu"; 2, “Nui-du”; 3, © Nii-ni-du.”

, The choice in the use of one or other of these forms seems to be

" determined largely hy considerations of euphony and facility
of utterance.
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D.—When the Nominative case ends in the vowel “a” or
“4" an affix (4) is often appended to it in composition
when it forms the subject of a sentence : the final vowel of the
Nominative being then strengthened by the addition of the vowel
“i," with which it forms the diphthong “ai” (sce note C).
In such cases the affix (4) seems to have something of the
force of the definite article; eg., “Ddu zild gisipdang,” a
cock is crowing ; “Déu ziil{u-li giisipdang,” the cock (t.e., the
one I am now listening to) is crowing.

IL—ADJECTIVES.

4.—The adjective in Kachdri is plnced sometimes before, :
sometimes after, the noun it qualifies, without xm; very obvious:
difference of meaning, as—

# Githtun manstii-khd oo :
& Mamstit gl'uln\m-khb}n“bm’" Isawa good' man,
From the scntence above given it will be observed that
when an adjective follows a noun in an oblique case, the case-

ending is attached to the adjective. =~

Adjectives undergo no change of termmutxon in érder to
agree in gender or number with the noun they qualify ; e.9.—

% Giham hodsd,” a good man.
% Gihdm hingzhdusd,” a good woman.

5.—~COMPARISOX.

The comparative degree of adjec’cives~ is denoted by (1) -
affixing the word “siri” (or “khri "), equu'alent to our .
“than,” to the word with which comparison is made ; and (2)
by nppendm«r the syllable “sin " to the adjective ; as,—

“Bf dng-nii-khri gizat sin,” he is taller than T
% B& niid boi bangfing-nii-shri ghzat €in;’ Toia hovre s
higher than that tree. '
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It will be observed that— : : :

(a)—The word “siri” or “khri” (=sthan) always

takes the dative case before it; e.g., ““ Boi” (or

“boi-bit "), all ; “Boi-nit-siri,” than all.

~ (b)—The syllable of comparison “sin,” attached to
the adjective, is sometimes omitted. -

(c)—The first syllable of the nd_;ectne is also ocea-
sionally omitted when comparison is made, &.9.—

« Ang-nit khri zad-sin” (for “glizai sin”),

taller than I (* giizaii,” tall).

The Superlative degree is expressed much in the same
way, the noun (always in the dative case) being preceded by
some word signifying «all : * Boinit-sdri bi giizai’ sin,” he is
taller than all, or the tallest of all. The same sense may be
conveyed in a glightly different way, as, “ Boi-ni gezrdu bi gazait
sind,” in the midst of (among) all he is the tallest; he is the

" tallest of all.

6.—NUMERAL ADJECTIVES.

The numerals up to ten are as follows: — /
One—S¢ (siif). Six—Ra (da).
Two-—X& (niii). Seven—Sni (sini).
Three—Thim. Eight—Skhd.
Four—DBr¢ (briif). | = Nine—Zat.
Five—DBa. Ten—Zu (zi).

No single words to express numbers above ten seem to be

in common use; but the people somctimes avail themselves of
the Assamese word for * score "—Fkuri, which i,h the mouth of a
Kachéri becomes “khuri.,” There is also a/useful word to
express a group of four, i.e., “ Za-khai” (= the Assamese *ai).
~This word when followed by two numerals is to be multzpltcd. .
by the former, whilst the number represented by Yhe \nkker =
1o be added to the result so obtained. Inthis w% ¢ Qe Radnhse
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- can exp;'qss in their own language numbers up to 40 or 43,
eg.~ .
g 4 Zakhai’ thim (sd) thim " =4 x 3+ 3=15 (men),
“Zakhai’ zit (s4) nt"=4x 10+ 2 =42 (men). = '
In the above examples it will be observed that the latter
numeral is preceded by the word, “s4.” This indicates a pecu-
liarity in the use of numerals in Kachdri. When several
objects are spoken of, the noun designating them is usually
placed first, and the word denoting their number follows, this
latter being preccded by a word, usually monosyllabie, which
serves to qualify, or rather classify, the objects referred to.
There are a number of such prefixes in common use, among
the best known being the following. To designate—

(a)—Human beings, “si” is used (as above).

Three men, * Minsiii sd-thaim.” Trwo boys, “Githi
st-né.” '

(b)—Irrational animals, “ m4.” .
Four goats, “ Burmé mé-bré.” Five fowls, “Déun

mdbd.” ‘

(¢)—Fruits, rupees, and many round things, * thai.”
¢ Thakh4 thai-bd,” five rupees. * Thaizhu thai-bre,”

four mangoes. ‘

(d)—Lecaves (of trees or books), clothes, and various flat
things, ¢ gang.”

Three leaves, “ Bilai ging-thim.”

(¢)—In some instances in words of two syllables, the latter
part of the noun, or a word resembling it, is repeated
before the numeral ; e.9.— s :

% Bang-fing fing-tham,” three trees,
¢« Bidiii ditd-zit,” ten eggs. .
" "The above are some of the most frequently used of these
perticles, though there are others the usage of which cannot
apparently be brought under any rule at present known. Thfse
u be learnt only by frequent practice inhenting and spenking,



14 : OUTLINE KACHARI GRAMMAR,

IIL —PRONOUNS
" Pronouns of five classes are found in Knchdn,—t e,
Personal, Relative, Interrogative, Demonstrative, and Adjective.
7.—Persovar Provouxs,
These are as follows— ' 4
Singular, - Plural.

1—Ang ... L. Zang, or Zangfur (far) we.
2—Nang ... thou. Nang-sur (nang-sar)... you,

3—Bi ... he, sheit. Bi-sur (sar) (Bifar)... they
“These are declined in the same Way as nouns; as—

Nom.—Ang (dngd) ... L Zang (zang-fur ; fri ; far) we.
Obj.—Ang-khd e MIC, Zang-fur-khd eee TS,

_ Imlr.—An"-zang oo by me. " Zang-fur-zang oo by us.
Dat—Angnii - .. tome, Zang-fur-nii we tous, -
AWl —Ang-ni-frai o0 from me. Zang-fur-ni-frai «eo fromus.

Pon.-—-Aﬂg‘“i} we Of Mme. Zang-fur-ni } «es of us,

Ang-hd Zang-fur-hd
Loe.—~Ang-ni-fu e inme.  Zang-fur-ni-du oes in us,
Voe.—Heliii ding oo O me!

In the oblique cases of the plural number the syllable

(“fur” or “fri™) denoting number is sometimes omitted, and
" the case-sign aftixed directly to the r:ulwal e.g., * Zang-ni,” of -
us, instead of the full form, * Zang-fur-ni. :

The declension of the pronouns of the second and third
persons is perfectly regular. In their plural form, it will be
observed that the) often take the s)llablc “sur,” instead of
¢ fur,” or “frd.”

The pronoun of the third person knows no distinction of
gender, he, she, it, being alike expressed by *bi.”

Possession is denotel simply by using the personal
pronoun in the possessive case, as—

“B& drg-ni burm4,” this is my goet.
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" 8.—RErATIVE PRONOUNS.

+ There seem to be no relative pronouns peculiar to the
Kachéri language, though “zi” and “zai,” probably borroyred
from their Hindi neighbours, are sqmetimes used; e.g.~-
% 7i manstii-kho ing mfi ni-dang-man, bi khit-ldng-bai ;”
The man I saw yesterday has run away.

This would be more idiomatically expressed by the use of
the participle and omission of tlic relative pronoun; as— '

% Mid (minai) mimsiii-& khatlingbai ;"
The/nan (seen) yesterday has run away.

9.—IxTERROGATIVE P’RONOUNS.

. These are—
1.—Sur (sar).. who? .'I’lural. v
2.—Mi oo What ? M4-far.

3.—DBibe ... which ? (of several).

These are declined like personal pronouns,; but the first does
not usually take the syllable (“fur”) indicative of the plural
-number, when used to denote more than one. '

10.—DEeMONSTRATIVE P’RONOUNS.

These are—

B& ... this. Bé-sur (b-fur) ... these.
Boi } that. /  Boi-sur (boi-fur) ... those.
Boi-ha . '

Bi ... that (of remote distance).-

These may be declined in the usual way. Of the two forms

of the plural given above, “sur” is used chiefly of human
“beings, and “fur” of all other cbjects—irroXional swimale,
“*1gs, &e.
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11.—ApsecTivE ProNoOUNS.
Some of the most common of these are—

Milai (of men) ...} other. As many oos Zbstnit,

* Gubun (of things).. So many oo Testnii,
Zabri «e MANY. : v .
Guigni (gigni) - cach, sclf. How many (men) ? Sipsé(sdbsd)?

Surbd s SOMIE ODE. Howmany (animals) Miipsé,
Surbid surbi ooe some(plural).! How miny (rupees) Thaipsé, e.g.—~.
How many rupees a month do you get ?
% Danfrimbo dinfrimbo thikha thaipsé manii? ” .
In the case of the last three words it will be observed that
the interrogative pronoun, “how many,” is expressed by the
word “pst,” the particles preceding it (“sd,” “md,” “ thai,”
&e.) belonging to the order of classifying words always used
in conjunction with numerals.—(}ide section on Numerals .
above). : , ’
IV.—VERDS.
12.—The verb is the most difficult part of, the Kachdri
language to deal with, not so much from its structure or con-
jugntio}n, which is perfectly regular, as from the fact that the
- usage and exact force of the different tenses is uncertain, some
" of these, especially those expressive of past time, being appa-
rently sometimes used interchangeably.  Again, the verb in
Kachdri admits of heing compounded, not only with other
verbal roots, but with adjectives, adverbs, and various affixes,
which serve very materially to modify its meaning.

Lvery verb is conjugated from a verbal root or stem, which
appears in its simplest form in the Tmperative Mood, and
‘which remains unchanged throughout all the different moods
and tenses.  This root or stem is in fact a verbal noun, and
in composition sometimes takes the place of a noun, with the
various cas¢-endings, &c. The difterent relations ot “Tewse,
Mood, &c., are expressed by affixes attachel Nresly to W
verbal stem, an additional letter Liing occadionaily Yo
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between the stem and the affix expressive of time, to preventa

* disagreenble hiatus. Thus, the root *zi * (eat) when combined
avith “%,” the affix expressive of present (indefinite) time,
becomes “ zdiii,” he eats, the letter “1”" being no doubt inserted
for the sake of enphony.

In Kachiri the temporal affix retains its form unclmnged
in all three persons of both numbers. Thus the affix “bai,” =
denoting past time, appended to the root, “thing” (go),
“ thing-bai,” may be translated, “I (you, he, they) went.” In
such instances the number and person of the verb can only be
determined by reference to the Nominative case, without regard
to the exact form of the word. '

13.—The following paradigm will give some insight into

the method ‘of conjugating the verb in Kachiri, with the
various aflixes expressive of mool, tense, &e. .
Conjugation of the regular verb active, * Nu-ni’n " to see,
Ixpicaive Moop. .
Simple Py esmt——(lmlcﬁmtc)

S«'nyuiar. DPlural.

l—Ang  Zangfur I we
24-Nang Nangsur pnuiit { thou you sce,secest,sees,&e.
3—Bi  Bisur he  they ‘

Present Definite—(Progressive).
Nu-ding ... I, &, am (art, is, are) secing.
Simple Past,
Nu-hai we I, &e., saw, .
Lust I rn.:/rexsive-—-(Innl[ﬁrfm).
Nu-dangman ... I, &e,, was (wert, were) secing, or, did see.
Dust Remote=-(Pluperfect).

Nunai 1, &e., had scen.
Nu-dangman
' Simple Futwre.

4an eee I, &c., shall, or will see.
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Paulo-post Futhre.
Nu-si-gan } I, &e., shall or will sce (i.e., almost imme-
Nu-nii-siii . diately), - -

: InreraTive Moo,
XNu sve See thon (you).'
~ Nu-thang ~ ... Let him/(them) see.

Scasexcrive Moob.,

LPast or Future.
Ku-bi }It‘ I see, or had seen
Nu-bld ! ' .

PotexTIarL Moo,
Simple Present.
Nu-ni higgnt ... I cansee. .
Simple Pust. . - ‘
- Nu-nit uibai «es I could, &c., sce.
- Compound (Perfect) Pust. ‘
Nu-nii higaiman ... I (may) might have seen.
Simple Future.
Nu‘nti hégan ... Ishall be able to sce, &c., &e.
- Isersirive Moop.
Nu-nit ... To sce.
Parricirres.
DPresent.
‘Nueni .. Sceing ;
Lerfect.—~(Conjunctive.)
Nu-nii-noi... Having scen, :
Past.—(Geacrally with passive sense, but sometimes
active~CY. A, “ Ak

Nu-nai ... Scen ; a seer.
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Aawr. :
Nn -grd ... One who sees, a scer [1. —Dekhnecmihi.]

14.~REMARKs ox TuE Moons, Tkxses, &,

A.—Little nced be said regarding the Indicative, Infinitive,
,or Imperative Moods, as these are used much as in English,
‘The Imperative Mood, it will be scen, admits of a lengthened
form in the third person, * Nu-thang,” let him (them) sce.

. The Subjunctive Mood las but two affixes (“Dd,” o
: “Dli”) which scem to be used indiscriminately to
express past, present or future time; as, “Ang bl'kho
nubt angan,” if I sce him, I slmll lmc (him). « Anv
¢ bikh6 nubi (nubld) angatiman,” if I had sccn him [
should have loved (him).

The Potential Mood is expressed by means of the auxiliary
verh, ¢ IHinii,” to be able. By subjoiningthe different
temporal affixes to this root, “hs,” all the. various
degrees of past, present, and future time given for the
Indwatl\e Mood in the forefromg pnradmp may be
expressed.

Present time.—Two affixes are used to express present

~ time, “it” and “dang.” Of these, the former is used
1 somewhat indefinitely, in generul statements, &e.
“ Barafrd zat langhi,” the Kachiris drink madk.  * Boi
mansiiit zatt langdang,” that man is (now) drinking

. madh ; the latter form indicating what is definitely going

on at some point of present time. [A4.*—¢ Madh‘
- khdon”: * Madh khaison.”]

® Inorder to assist the learner, who may be assumed to know some-

thing of tho Vernacular (Assamese) of the Upper Bralmaputra Valley,

the Assameso cquivalent of certain phrascs, expressions, &e., is some-
times given in brackets, preceded by the letter A.
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, A thind form of the present tense, only rarely met with, .
endsin “gb” (gat.) This scems to be used frequently
in nnswerm« questions affirmatively ; e.g., “ Nang mith{.
dang ni ? Ang nnthiw‘ ” Do you understand ? (Yes),
I understand.

LPast tnnc.-—To express this, three affixes are used, * Dbai,”
“pai,” and “dangman.” Of these - the first scems
simply to express past time indefinitely ; *Mikhim
zébai,” I cat rice (bhit). The force of the affix,
“ dangman,” is not quite clear, or definitely ascertained ;
it scems, indeed, to he used sometimes as an imperfect,
sometimes as a pluperfect ;-as, © Bi fainaidu, dng mikham
zddangman,” when le came I was eating (my) riee,
(or, had eaten my rice ?): this aftix may, perhaps, be
considered generally to cxpress remote past time. The
syllable, “mnai,” most commonly indicates the past
participle (“Zinai,” caten), but is sometimes used in
composition with the same force as *dangman,”
especially in interrogative sentences,

Future time—~This is expressed by the syllable “gan,”
affixed to the verbal root ; as,  Bi faigan,” he will come.
The insertion of the syllable, “si,” hetween the root
and the affix serves to indicate a near future, or one
“about to hecome realised ; B fai-si-gan,” he will come,
.. almostat once. [A4.—* Ahiho ligise,” heis about to

; come.] Much the sume meaning seems to he given by
the comparatively rare form, “niisiti,” or “ niist ;" e.g.,
“ Ang fai-nti-siif,” I am on the point of coming. This -
last form of the future tenie is frequently used in asking

questions, and may perhaps be looked upon as a kind
of *interrogative future.”

* B.—Exceptional and irregular (abnormal) forms, &e.—

The Infinitive Mood is sometimes uged with the Soree K
- the Indicative, especially in asking opesXionsy, eQ—
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4 Khamsidn mdbrtil thingni,” lnow: ean I go in the
dark? 6 Ménit g(nti " why 8110\11(1 1 be afrnid ?

These expressions are. perlmps ellxptlcal ‘the Infinitive verb
bemg governed by some other verb understood ; e.g., the latter
sentence might be fully expressed thus :—

“Minli ginli, (ninggo),” why (is it necesary for me)
to fear ?

: An cxceptional form of the present tense is that ending
in “ni;" this form is of comparatively rare occurrence, and is
used only in the first person ; e.9.—

thing-u” 1y
“ Ang { thingni” go-

Past time is occasionally expressed by the affix *khi”
. (khu), the use of this form of the verb being confined clucﬂv
to interrogative scntences ; 69—

¢ Ilingzhidusd mol»ii?“;; i’”} When did the woman come?

C.—Use of the Participles, &e.— '

The participle is frequently used as a verbal noun, and as
such may take the usuul case-cudings, &c., in composition; e.9.—

¢ Bini litnai-4 hiund,” his writing is bad.

% Nangni hébd mdunaikhé dng hamd mani,” I do not like
your work (lit., I find your work bad, [A—TOmir -
kim D&t pién]. (“Litnai-d,” past participle of
““]itnii,” to write, with sign of nominative case
“4" appended. “Miunai-khd,” past participle of
“mdunii,” to do, with sign of objective . case

“attached).
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This past participle in “nai” is used very largely, and

may bear cither an active or passive senée ; e.9.— ’

“ f\ng ‘mit nunai githid thingbai,” the boy whom I saw

. (lit., scen [hy] me) yesterday went away, [4.—Moi
kili dekha Tard gol]. :

« Angkhé mif nunai githii thingbai,” the boy who saw
me yesterday went away, [A.—MOk kili dekhd Lirt
gol].

This- participle is often used al=o to denote the agent or

doer of the action expressed by -the verh, as in the latter of the
two preceding illustrations ; e.9.—

Mai hdnaifur di mikhim zidang,” the reapers (lit., the
. paddy-cutters) are now cating their dinner.

The same meaning (agent) may be expressed in another
way by appending the affix “ grd " to the verbal root ; e.9.—

“ Manaidn mai higrifur miinggan,” in the evening the
reapers will be tired.

1
'
This participle is sometimes combined with a noun to
form a compound adjective qualifying another noun ; e.9.—

“B¢ hdbi mdu-sii-nai mamsiid,” this (is) a very hard-
working (fit., much-work-doing) man.  (*Si,” inten- |
give particle=very).

A kind of participial adverb is sometimes used, formed by
attx\clmw the'aflix “0i” to the verbal voot ; thuﬂ tle root,
“mini” (laugh, swile) + @i, =smilingly ; e.q., “ Miniai miniﬁi
khordng khithabai,” he spoke smilingly, i.e., he continued to
smile all the time he was speaking.  (This xcems to he the full
foree of the reduplicated participial adverh),

15.—DPassive Voicr,
A—The l'assi\'e voice is formed simply by prefixing the
- past participle of thie Regular verh to the diterent teneea o8 N
' Substantive - verh, “ Ziani,” to e, Weeome, | N synopss <
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the conjﬁgptioh of this verb, which is quite regular, is here
g'yven..

PRrESENT, Pasr.

A

~- — — - ~  Iurereecr. Furcen.
* Simple. Definite. Simple.  Remote. '

Ind.  Zaiii. Zumlnng. Zaabai, Zannai Zﬂmhngnnn. Ziagan.

(ziadangman),
Tmp. {Zﬁntlmng.
Sulj.  Ziabd, )
' (Z4ablg). _ ? o !
P Zianii- Zdanii- Zdanii- ZAanii- Zanii- Zsanit-
higad. hidang. hibai. hébai hidangman, higan.
(lutdangman),

Infin, Zdanii,
Part.  Zduni. sescee  Zaandnoi. Zianai.

N In order to give the conjugation of the Passive voice of

- any verb, we have simply to prefix the past participle of that
verb to the difterent tenses of the verb * Zianii” above "u'cn.
Thus, “ Nunii,” to sce : past partluple, “ nunai,” seen ; An«v
‘nunai ziait,"” I am scen; “Ang nunai zdabai,” I was seen 3
“ Ang nunai ziagan,’ " I shall be scen, &e.

}.—Cognate in meaning to the verb “ Zianit” is the
defective verh “ Dang” (danga), am, art, is, are.  Only two
tenses of this verh are in use, the present, © Danfs,” is 3 and

" imperfect, “ Dangman,” was ; and by the help of these, certain
tenses (present definite and past remote) of the - regular verh
are formed,  They are also used ilnl«lmulontly in narrative
[#7.—11ai, thd] ; “Gamidu et sise dangman,” there was
an old man in the village.  Sometimes the \(.rlml root is
omitted, xmd only the temporal aflix retained; as, ¢ Au.r Rlunsg

githi man’ (m.m-«l.uvrlnan), [ was once a boy.

16.—NEeGATIVE VERBS,

- . N} . . . .
A.—The conjugation of the Negative verb ix |w(.~ul|:ur, and
m differs materially from that of the Regolar verb. "N negptive
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force is given to the verb, not in the way common to many

languages, i.e., by prefizing a ‘negative adverb (“na,” “ne,”
“non,” &e.=not), but by attacking an affix directly to the

verbal stem. Some of the forms assumed by the verb when

conjugated in a negative sense, will appear from the following:
- synopsis of the verb, Nunit,” to see, in its negative form :—

: . IMPERFECT, .
PRESENT, Pasr. { l’n.u-znym.} Furuze.
'_Sl'mplc'. © Remote, ) )
i ., Nuakhivinit  Nudkbiisé. Nuikhtiiman, Nud.
Ind. . Nui. { X .
nuiman,
) Di nu.
Lmp. U Di nuthang. )
Sulj, Nuibi. (Xuibli). :

A

haid. haidkhitinte.  seeeoe haig,

P‘;",{‘\'nni'l }'—. Nunh haidkhiiisd, vesens ) Nuati-

(o8 N
Part, Xui. Nué, (Nudldhd.)

_ B.—It will be observed that a negative force is given to
the root “ NXu" (sce) by attaching to it the affix “ 4" through-
out the different moods and tenses. In certain cases this
termination % & " becomes “1" or ¢ especially in participial
constructions ; 4., “ Bikhé nu-i-khai, dng faifitinbai,” I came
back heeause T did not see him. ¢ Bikh6 mwikibit dng faififin-
bai,” I came back without having scen him,

This latter form of the negative verb (combined with
“Liba ) is a Kind of participial adverh, and is of frequent use
in Kachiiri, as is the analogons expression in Assamese 5 ¢.g.,
6 Nuakibd ” = .L.—Ni dekhikoi ; “ Gabiu khimadlibi " =4, —
Palam na karikoi; * Awid Liba” = L.—Maram na karikoi,

&e., &e.

17.—Cavsamive VERns.
A.—These are formed gencrally by appending the verh
“ Himii,” to give, to the infinitive mood of the primepe vedo,
the various relations of mood and tense LEMg ndcsked ®



| the usual temporal affixes attached to this root “ Hi,” give:
the eonjugation of this euusat'ive form of the verb is quite

regular,

Synopsxs of the verb, *“ Nunii hiinti ” [A.—Dekhibo dui,
dekhid], to cause to, sce, to show :—
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Presexr. Dasr. Forure.
r A N A o
Simple, Definite, Simple. Remote.
Ind Nunii Nunit Nunit Nunit Nqnﬁ
ST U bk, hiidang,  hiibai. hiidangman, hiigan.
Im Nunii hii.
P {-— hiithang.

: Nunii Nunit
. hiibi. Nunii Nunii _
Sl N‘“‘“{huma. hidangbd. hibaibi. {““"’“g“”"' haibd 5

i nuhiibd,
. Pot Nubhiinii . ess  Nu hiinit Nu htinit = Nu hiinit
° Ubagai. eos hibai. luidangman. lnigan.
P art, Nunii hﬁu. Yy leu hﬁm\nolo

‘ B.—In some instances a simple verb acquires' a causative
force by undergoing a slight change of Fory, in the way of
addition or otherwise, usually in its first syllable ; e.9.—

Salangnii, to learn. : Farangnii, to cause to learn, to teach.
Rinnii, to dry (neuter). " Frannii, to cause to dry, to dry (active). -
Dugiiinii, to bathe (oneself). Thukiifuii, to bathe (others).

Sinti, to become wet (cloth, &e.)  Fsinii,tocguse tobe wet, soak, steep, &e.

C.—Relution of Cause and Iffect.—This is expressed by .
means of the word *khai” [4.—Kiiran], which usually takes
- the possessive case before it, except when it is preceded by
a verb or participle, when the sign of the possessive case is
commonly omitted ; e.g.— '

% Bini khai faibai,” on that account, I came.
% Stndung gabrdb khai dng thingnit haidkhiiis?,” because

the sun was strong, I could not go.
E
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18.—Coxrouxp Verss, |

These are very numerous, verbal roots bemg eompounded '
with AdJectu'cs, Adverbs, other verbal roots, and various
particles expressive of number, completeness, &e., which often
materially qualify the meaning of the original verbal root. -
Thus the verb “ Zianii,” to e, is often compounded with the
qualifying word, ¢ giihim,” which is cither adjective or adverb

" (good, or well), the first syllable of the qualifying word being
_geuerally omitted, and the various modal and temporal aftixes
being then attached directly to the shortened form * him.”

Conjugation of the compound verb, * Hamnit’ (for

4 giiham zianii ") [4.—DBhdl hd], to be good, to be well :—

* PRESENT, Past. Fcrere.
r - N - e N ’
Simple., Definite. Simple, Remote.
Iimdaneo-
Ind. Himi, Hamdang.  Himbai, Iﬁ::; g Himgan,
Tinp {Gz‘nh:‘lm zaa,
: zhathang, .
s ' Himdang- pimbai- Hamdang- Himgan-
S e 3 . .
Sulj. Him b4 hi. bit. manbd, b,
amna T Himnti  Himnit Himnil
e 8. )ihai.  hidangman. hégan.
Part, Himba. Hamni, ( Gihiim zianai
(,(nlumn'u

It will be ohscrved that, with the exception of the Im-
perative Moo, hoth members of the compound verb are used
inan abbrcviatcd form throughout, the root of the verb (* Zia™)
for the most part disappearing altogether, and the temporal
affies being attached direetly to the last syllable of the
adjective. Thus, “ Hamgan ” [ A.—Bhil hoho] would in its full
form e, “Gahdm zdiagan,” it will (he) well. This rule
apparently holds good in most, i not all, cases where adjectivesd®
are compounded with verbs ; as, ¢ Thangan,” it will (he) deep,
(for “Gathmi ziagan ™); © Hor thaidang,”  (for “ Giithait
zdadang,”) the night is :lwiwuing.
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19.—Verbs are frequently compounded with other verbs, .
- the two roots only in such cases being combined, and the
modal and temporal affixes being attached directly to the
latter root; thus the verb, “Lafinnii,” to turn, is very
frequently attached to such roots, as, “ Thang,” go ; “ Fai,”

come ; “ Libo,” bring ; “11ii,” give, &e. ; and this combmatlon
gives us such useful w ords, as—

| : :
" thing ) / o
fai : come
H ¢ [} » o .
o % $y e back,
{ labo [ fifingan, I will Ilm ngg i hack
L hiny &e.

wgive, &e.

In such compounds (verbal) the sccond root often indi-
cates the result of the compound action indicated by the whole
verb, while the former root shows the manner in which this
result is brought about. Thus, the root *That™ (to kill),
when preceded by another root, indicates not only “death by -
violence,” Lut the mode of death ; e.g.—

3 (bedt) itoheat )
Su (picree) . —pierce l
St (bruise) tlmtni’l —Druise to death.
Dimn (cut) — cut t '
Giiu (shoot), &e., &ec. (—shoot, &e.,

There are several other particles in the language attached
to verbal roots to form compound verbs after the analogy of -
“the above examples, Some of those most commonly used,
with their significations, -are given here—

(@)= Ling ™ denotes completeness, or intensifies thc sense
of the simple verh 5 e.g.—

oo [ Khatdang . ) running.
Goraid “"\'M ',"“" the horse is jal .
khat-ling-danyg running away,

(l')—“ Bai " expressed umluuumv puw‘n'»lw action :—

" Didudt hiylanag the bird is """" .
, biv-hai-dang {lying ahout continually.
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(c)—“ Zln' ” is used of reflexive, reciprocal action :—

“ Stiimé ¢ itgan,” the dog will bite.

% Stiimdfrd At-zlai-gan,” the dogs will bite each other. .
20A.—Verbs are occasionally combined even with nouns,

though such combhinations are comparatively rare. The verbal -
root “ Zia" (be, hecome), is the one most commonly used in
such compounds, the root itself oftcn being clided, and the

temporal affix being attached divectly to the noun. The .

following illustrations will give somc idea of the general

principle on which such compounds are formed :—

“Mand,” ev cmnm “ Mandgan (=m'mu zn:wzm),” it will
(Le) evening: lit., “ It will eve.’

% Khamsi,” darkness; “Khamsibii (=khamsi zfabai),”
it has (darkened) become dark.

“ Khamsinit nimnaidang (=khamsi zfanéi nimaidang”

[A.—Endhir hobo khiizise], it is about to (beeome)
dark.

In such instances it will be seen that the verbal root * Zda "
(be) disappears altogether, the temporal affix only remaining,
and combining with the substantive to form a kind of verbal
noun. These verbal nouns may he conjugated thronghout

by attaching the modal and temporal affixes given in the
foregoing paradigms,

20m—Verhs are sometimes combined with other parts
of speech; e.g., Adverbs, as—

“ Bebai'dibld ding thinggan,” under the circumstances,
I shall go. (I,zt —If it is so, I shall go.)

“Debaidi niingibd, dng thingd,” under other circum-
stances I shall not go. (Lit.—If it is.not so, I shall
not go).

In these sentences ¢ Debaidi ” is the' Adverb, © thus,

[4.—Enec], with which “Dli” (shortened form of *zdabls.”
‘from “zdandi,” to be, is combined [A.—Tne L&\ Wsde
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“ ndngﬁbd,” is the Subjunctlve Mood of the emphatic negntwe ‘
verb “ningd.” (22). [4.—Ene ma hole]

21 —Conmmxvn (INTENSIVE) Vsnns.

A.—A common usage in Kachéri is to strengthen and
intensify the meaning of a verbal root by attaching a distinct .
syllable to it, this syllable being inserted detween the verbal
stem and the temporal affix throughout the conjugation. The
particles most commonly employed for this purpose are,
“khang,” “zap” (“zab”), “tra,” s, &c. The following
illustrations will give some indication of the general principle
on which such compounds are used : —

“Mai hd-khing-bai,” (he) has finished cutting his paddy
[A.—Dhdn dai &talé].

“Boi gimini minsiiifri thoibai,” the men of that village
died. '

l“ Boi gimini manstifrf boibii thoi-tra-bai,” the men of

\  that village all died out : i.c., to a man. .

In such instances as the last given, not only is the “ par.
ticle of completeness” attached to the ver‘ml stem, but some
adjective of the same purport is often used W xtix the noun (“tra;
boibit "==all.) :

. The particle (intensive) “sit " is often used in the same
- way, ds—
{“ Biir bir-dang,” the wind is blowing.

“ Bar bar-si-dang,” the wind is blowing strongly.

3“ Mai hiibai,” (he) has cut his paddy.

In other combinations the same particle is used to express
large numbers (=adverb, * many,” &e.) ; e.9.—

r% B3 niidu thimfoi dang-a,” there are mosquitoes. in this

house.

“ dang-sii-i-a,” there are many mosquitoes

' in {ia bhouse.
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“ inmmuu minsitifar fai-dang,” men are coming along
the road.

“ fm-su-d(m«, many men, &e., &e. ¢

! B.—In some fow instances the noun is repeated in the
verb when this latter stands in 'a specially closc—almost

technical—pelation to the noun ; e.9.—

“Bé bmwfmwu (fithai thaigan,”) this tree (will bear
fruit.) Lit, will %uit fruit.

“ Diwit (bidai clemlnn ,”) the hen (is laying eggs)

“ Sanfrimbo (Imr barti,”) (the wind blows) every day..
(Cf.—* The rain it raineth cvery day.”)

22, —DrrrcTive VErDS, AUXILIARY VERBS, &C.

" A.—These are not numerous in Kachdri. The most com-
mon 15 that already notncc«l iz, t—

% Dangn, d.mgnmn, is, w as,-—uscd apparently only in
the present and imperfect temses ; and its negative

“Guid,” is not, was not.
“B& gimidu mansiti danga nit ? Glmi " are

there men in this village ? There are not.
A strongly emphatic form of the negative “giid” is
formed by inserting the particle “li” after the first syllable ;
. eg.—

’

% BE gimidun mansii ghi-li-q," there is not cven a single .

man in this village. '

This word. “giii” like its corrclative “gning” (see

below) is sometimes appended to nouns to form a ‘compound
- adjective ; e.9.~—

“13¢ thaklui giid,” he 1s without money,~—poar.

“ Bé& thakhat g ,;m’mg," he is possessed of money,—rich.

. When used in this way the termination of the word
somctmlcs undergoes a slight change, und it may take the

~ les 99"

form * giuié " or * giui,” &e.
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- Another form of tlie neghtive verb substantive is *“nfingd,”
which is perhaps somewhat more emphatic than “ giif.”.

“ B3 gimidu hodsd danga nd ?  Niingi ; hmgzlmmi dangan.”
Are there men in tlns village ? No, (but) there are women.

!
: ‘A Leul Giilit ) isequivalent to { Nai.
§ 8 gONCralruie) Niingd }the Assamese {Na hoi,

B.--Necessity, obligation, &c.—

Physical nccessity is expressed by the word, “ nding-g6 "

* (nanggati) ;—~in its negative form, “ning-i” [4.—Ldge ;—
nd lwre] as,— '

“Nang b¢ hdbd mduanit nmwg‘ " ypu must do this work,
“ Nang sindu udinii mingd,” you must not sleep in the
daytimc.

: Moral necessity (duty, right and wrong, &c.) is expressed

either by (a) the adjectives, “gaham,” *hamd,” good, bad ;
or (0) the verb, “mannii . [A.—DPibo], which in its negative
* form become * man-i”’; as—

% Zangfur bizang bizang hahai hiinaid gahjm,” we ought
~ to help each other.

ovs o+ . (khimnit mand”
“ Manstid snklmu{

\ e 1. %y ¢ICN Must not steal.
kluimnaid hamd "}

Connccted etymologically perhaps with the verb  Ninge6,”
is the usgful particle “ gning " [ 4.—Lagii], which denotes (1) -
possession, &c., as, ¢ Thikhi gndng,” possessed of rupees, t.e.,
wealthy ; and (2) necessity, moral obligation, &e. ; e.9.—

% Mitunit gniing hithit ” [4.—Koribo lagia karam], duty—
“what (we) ought to do.”
“ Mannii gndng "’ [A.- Pibo lagin], rights—*what (we)
ought to get.”

Most of these verbs, though here called defective, admit
_of being conjugated to a certain extent with thc usual modal
emporal affixes ; e.9.—
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% Ban gliiAb4 mikhim stingnit haid ;"
-If there is no firewood, (I) cannot cook (my) rice.
“Gitidbd " is here the subjunctive mood of “ giifd.”

23.—-ADVERBS.

" In the Kachéri language are found adverbs of Manner,
Time, and Place.

A.—-Arm;nns oF Manxer (quality).

These in many cases are formed from the cognate adjective
simply by adding “hiii,” or “iii;” as “gihim,” good;

¢ gahimhiif,” well ; *“hamd,” bad ; ¢ lmmchi’ni," badly. When,

the adjective ends in a vowel (as in the latter illustration), the
termination often undergoes a slight change before the adverbial
affix is attnched

Some of the Adverbs of Manner in most common use are
the following :—

Mimir
Gakhriit
MAbritl  seseesssrsssecereseeesss how? in what way ?
Bebaidi cecessess ossessnsanenes in this way.
Boibaidi vevesssessessss sesssenns in that way.
Zeroi lm«rnu vesssssansansesees SOMehow,
 ZADrA seseserecesneecses seereness MANY,
BAngai coerveeececsnsancnneanes fow,
List Lise [4. —Luhe luhc] . slowly, mdunll)
Moliibd eeeersenenveeeesecssesss sOMEwhere.
Balit ; Dtk cecevereencsesscennes only.
Bibit (affix) theobii ...eu.... although.
Bfar AN cevsserecess sessssns € cotera (&e.) [4.—Adi kari.]
Gamiinit  seceeeecsssesseneeess certainly, surely,
Thapnil ceceescecesescsscencees suddenly.
Mababrii(hd o.covesssesesssese in some way or other.
Hatsingiil seecoeseesesseecseess alone,

: }-oco-lo‘looocoooooooo quickl.\'.

. e
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" B.—ADVERDS oF TiueE,

Dini to-day.
G‘bun .‘".“.'..."""...'... to.momw.
M{"'.... ALIII LY L] yestedny.‘

~ Dakhali ceiieeceecciessen sennes day before yesterday.
~ Siipnehd ceceveeeeeccsccereaneess day after to-morrow.
Di werereirnneennecernnnneeness NOW,
Disii, ddnii (emphatic) ...... even now, at once.
" MObA seehusesssesessaencseraers When ?
Zebld, abld ..eieeeerecccenseness When, then,
" Azai j azainil ceeeeeessessnseee always,
UBAU seeenserssssessssnsescsess afterwards,
Fungdu ; fingzdni ....ceeeeee. in the inoming.
Aglf  eevrrerreerrereeensnennenss before,
Zeblihiligi—abldhdligi ... as long as—so long,
Khans‘b " sesecsscssasescseecascss ONCC.
Khanl¢ khanleeecsees ssseseees often, frequently.
Tebld ..}”. then {oftime.
Abit ; bibdidibli
HAldgi ; zeblihdligi ..ooveees until.
Amphi ; amplidire ....eeseeers then ; afterwards. -

of argument.’

lIany of these adverbs of time can be made emplmtxc by the .
addition of certain enclitic syllables ; e.g.~-

“Di,” now ; “dishi,” even now, at this very moment,

Some of them also admit of being declined as nouns, as,
“ Dinifrai dng nangkhd angan,” from this time I shall love
ou. Here, “di” (= now) has the foree of o nown (W

[-oud
b the ablative case. *
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C.—ADVERDS OF PLACE.

‘Befunil eesecssce secsassersaeees here ; f.c., in this (place)
" ToIfUNM ceeesesssesscscsasaeness there ; die., in that (place).

Mohd (maihd) ceeseecsseesss Where ?

Gzl cassssssenescsccesssaseness Within,

Bitizzhiltl cessessss sescsssnceenes Without,

Siging (stiging) .ccessesesseas hefore.

UnAW .eceessescsssescescesesseee behind,
KOAthif sve esreresserasnssssss TEAT,

Sidu (5aifn) seecesercereeecess above, '
SiNgdtlsseeessssesssessessencsess below,

GfiZi‘lﬂ @0c000000000000000000000000 aﬁll‘.

Many of these, it will be scen, arc simply nouns in the
Locative case, and as such they admit of being declined ; as,—

“ Bi Tezpur khathinifrai faidang,” he comes from near
Tezpur. :

Here, “khathi” (=near) has the force of a. noun (=*neigh-
bourhood,” &e.,) in the ablative case,

21.—PREPOSITIONS (POSTPOSITIONS).

- The words corresponding to what we call “ prepositions "
are in Kachdri for the most part placed after the noun, and
might, therefore, be more properly called * postpositions.”
Some of these have heen already referred to as forming the

case-endings in the declension of nouns. Others in common |
use are the following :— : !

Lagiist eeeseeses seonnnese together with,
. Klmi..................... on account of ; [4.—Kéran, ]
Gezrit seceeesse soseeeess in the midst.
HA1igi eecersseesseses Up to, as far as.
Baidi  .eeeeeennneseeens like.

Fatbr“lthlng 000000000 All MO\\!\& \A —%&\Q ﬁ“
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Most of these require the possessive case before them, as—

“ Boi-ni khai dng thdngnii haid-khiiise,”
On account of that I could not go.

The sign of the possessive case is somctimes omitted, as—

% Gaziingnai khai ti;ng thingnii haid,”
On account of the cold I cannot go.

“ Gazdngnai” is here the past tense of neuter verb,  Gazingnit,”
to be cold, used as a verbal noun,—a construction in which
the sign of the possessive case is usually omitted.

25.—CONJUNCTIONS.

Conjunctions are used but sparingly in Kachiri, their
place in this, as in other Oriental languages, being largely
taken by participles, &c. This is especially the case with some
of the conjunctions of most frequent occurrence, such as “and,”
i) &c.; e.g.—

“ Ang bikhd nuninoi lingbai,” I saw him and called him.
(Lit., I secing him, called him).

“ An«' bikhd nubd linggan,” if I see him, I will call him.
(Lit., T on sceing him, will call him).

Other conjunctions somctimes met with are given below,

some of these (to which [.] is prefixed) are obvlouslv
adopted from the Assamnese :—

[4.]—Ari, o (affix) bit .uceseen. ... and, also, too.-
Miinathit ; khai .ceceeees ooees because; for, &e.
. [4.]—Khintu; theobii ............ but, however, &e.
Niingih ; 2aiibi ceeveeeen ooo else, otherwise.
Anthaibit ; Diecieceessccecssess OR
Bibit (affix) ; theobit ...... although.
Bini khai ..ceeeeeereeeneseeees thercfore.

‘ Bﬂ ; bll" (aﬁixes) 000000000000 if. ) . A N -
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26.—~INTERJECTIONS.
These are but little used ;-some of the most common are—

Sri, 81 cecerrensassenscceasscssnsess Nush ! be silent !
Hiinoi ; naisung..eeeeeesesesesses look ! look !
[A J—Hai, hai .ccvciiecrnnnnnaeecniienese alas!
NUnggd cecereeerressennsscanassens yos, certainly (strong
affirmative).
Gulmm.............................. well done!
Heliii sieveieeernessnsessssssssnnses hallol-oh!

217, —WORDS BORROWI}D FROM OTHER LANGUAGES.

In Kachiri, as in many other uncultivated lnnguages,‘
‘many of the words dealing with subjects rising above the. -
sphere of daily wants and wishes, are adopted from the speech
of their more civilised ncighbours, Accordingly, words obvi-
. ously taken from the Assamese, Bengili, Hindustiini, and even.
English languages, are not unfrequently used, especially in
written composition. Such foreign words almost always
undergo certain changes in the mouth of a Kachiiri, and among

the most obvious of such changes are the following :—

A---A mazal sound is often inserted where the original

Aryan word has none; e e ¢ Kathal (J.uk -tree) becomes
¢ Kanthdil.”

B.—An unuspirated initial consonant is very commonly,
though mnot invariably, aspirated; eg., “Taki” (rupee)
Decomes thukh'" (or “thimkhd,” a nasal heing sometimes
inserted) ; “pur” (whole, complete), “ tur ;7" ¢ prabhdu”

_ (glory, might), ¢ frabhiu.”

Occasionally the reverse process takes place, an initial
aspirated consonant giving place to an unasplmted one; e.g.,
“Ghori" (horse) becomes * gorai.”
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In other cases, asually in words of more than two
syllnbles, an aspirated consonant at the beginning of a word is
transferred to a simildk position in the second syllable of
the word; eg., *Bhitarat” (within, inside)’ becomes
“ bithardu,” &e, A
C.—The dental sounds #d,” “t,” &c., are usually replaced*
by others of a cerebral character, closely approximating to the
sounds of the corresponding English letters.

D.—The various sibilant letters, “s,” “sh,” &e., are com-
monly replaced by “kh,” which often becomes a strong
guttural aspirate ; e.g., * Asi” (hope), “ dkh4,” &e.

Se——

PART IIL—SYNTAX.

With the limited knowledge of the Kachdri language at
. present available, it would be idle, and, probably misleading, to
attempt to,lay down a complete sketch of the syntax of this form
of non-Aryan speech. Indeed, much of what is known of this
part of the subject has been already anticipated in the Accidence. .
Perhaps the best method of obtaining some insight into the
. syntax of the language is the careful study and analysis of 8
certain number of typical and illugtrative sentences, which
. may serve to show the changes and -modifications undergone
Ly the difterent parts of speech when brought into syntactical
relation with each other. In the following pages a number of
such sentences are given, arranged in groups, following the
order of the different parts of speech, and numbered- with
reférence to the scctions bearing the same numbers in the:
Accidence. In this way it is hoped that some of the leading
- syntactical principles of the language will be brought before
the student, his attention being specially drawn to these
principles by enclosing the typical and representative word or
" phrase in parentheses, in English and Kachiri alike. Oceasion-
o &lly, explanatory notes are mh\e& ond sometimes aNRTye W
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made to lay down formal rules, though these htt&, with the
limited knowledge of the language at present at the writer's
command, cannot pretend to be more than approzimately

~ correct.

L--NOUNS.
1.-~GENDER.

. (The hoys and girls) are

coming,

(The cock) is crowing ...
(The hen) laysezgs

The (he-goat) cats grass ...

The (she-goat) gives milk ...

The (boar) is very fierce

This (sow) has four young
.ones.

(Gatha githaifrd) faidang.

(Diiu zlaid) giisipdang.

(Diu ziid) bidini diiii.

(Burm#  funthaii)  gidngsii
ziiit,

. (Burmi fanthid) gikhir hiiii,

(Omit bundaid) khepzring.
B¢ (omit hundihi) fisd mabri
danga, ' '

- 2,—~NUMBER.

The (man) is dyving e
All (men) will die. ove
The (boy) laughs .es
(Boys) like to play .

I
The (tiger) lives in jungle -...
(Tigers) cat goats ose
The (dog) is barking

The (dogs) are fighting to-

gether.

oo

(Minsitii) thoidang.

. Boibit (mdnsiiifur) thoigan.

(Gathiut) minidang.

(Githifur)  gelenit
manil,

Mosaist hiigraiu thdiii.

(Mosiifiki) burmiifurkhé zditi,

~

gilhim

(Suimaii) sangdang.

(Stinmiifrd)  bizang
ningzliidang,

bézang

3.—Cask.

The (men) have come
The (boy) is sleeping |
The (dog) will bite oee
(Birds) fly
Light the (fire)

(Mansitifur) faibai.
(Gathad) udidang,
(Sitimaid) atgan.

(Diufur) birbaiid.
(At sokhing.



-Cook the (nce)

Honour your (father and mo-
ther).

I will shoot (a tiger) oo

Cut down the tree (with an
- axe),

I catch fish (with a net) ...

He shot the bird (with a gun)

Men cut paddy (with a sickle)

Give (me) some rice oos

I will give (y ou) ten rupeca
a month,

Bring (him) some firewood...

J gave (them) some water ...

Take the knife (from him) ...

I am bringing rice (from the

* bazaar).

I bought this cloth (from a
- shop-keeper).

He comes (from Tezpur)

I can do (my) work

LXX)

Is the fruit (of that trec) good ?

The thateh (of the louse) is
. rotten, v
(His) wife is ill

. BYNTAX—NOUNS,

' (An"m)

- 39.

(Mikhim) sang.

(Nammé namffkho) mﬁnyii
klim,

Ang (mosskho) giuthdtaan,

(Rufizang) bangfangkhd din,

Ang (2¢ zang) nd hamii,

Bi diukhd (silai zang) ghu- -
thatbai,

(Khdsi zang) mansﬁffur mai
hitiits

Mikhim bdngai (dngnii) hit.

. Dimfrimbo dinfrimbo® (nang-

nit) thakh4 thaizii hiigan.
(Binh) bingai ban libo.
Ang (lnsumu) bingai diifkhd .
hiibai. ,
(Binifrai) khathrikhé
Ling.

(Bazirnifrai) - mairang 1dbo-
dang.

(Dukhdninifrai) L& hikhd
bainidnoi 14bobai. :
3 (Tezpurnifrai) fmdang.

lmbukho khamnﬁ

s&/ndnoi

higan. :
(Boi bangfiingni) fithai giihim
ni ?
(Niini) thomi swubm.

~_(Bini) hingzhdus zobard b

dang.

® This is a “reduplicative”

and distributive form of speech, like

# Roz'rbz” '(dny by day) in Hindustdni. !
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" - The (tiger's) claws are sharp
(I have) [of me] ten rupees
Stay (in the house) ooe
Fish live (in the water) ...
Snakes are found (in the grass)

There are three cows (in the
field). .

(O my friend), come quickly

(O sir), give me a little rice...

]
‘

OUTLINE KACHARI GRAMMAR,

(Mosdni) dstigur gabad. -
(Anght) thikhd thaizti danga.
(Niidu) thd. '
Naid (ditiin) théti. )
Zibatfar (ging’siiidu) man-
nai zdii,
Mosaifur miithdm (dublidu)
danga. ' :
(Heliii kburmd), mimir fai
(Hai sfhib), dngnii béngai
mikham hii. -

<1

Order of Words in a Sentence.—This generally follows the
rule common in many other languages; f.e., 1, Subject;
2, Object; 3, Verb.. Of the qualifying and subordinate
words, the adjective may ecither follow or precede its noun,
whilst the adverb is used hefore its verb or adjective, and what

“-we call prepositions almost invariably follow the nouns they .
govern.. . Occasionally the verb is placed first and the subject
at the end of the xentence; this being done when very great
emphasis is given to the action of the verb ; e.g., * Siiimd .
atgan,” the dog will bite (non-emphatic). ¢ Atganthit
(atgandt) shimaiinii,” bite the dog (most certainly) will—
(strongly emphatic.)

In this last (emphatic) form of the sentence it will be
observed that hoth subject and verh take certain affixes,
“thit” and “dé” inthe case of the verb, and “duit” in
the case' of the noun, the latter being, in fact, a compound.
affix (i4+nit), the former part (&) having to some extent
the force of the definite article, and the latter (nit) being
‘an “enclitic” particle. Other affixes of this character are
“bit” (bo) and “sii” (s0) “siii” (sof), the latter being used

" chiefly with verbs, whilst “bit” and “nii” are attached to

adjectives (adverbs) and nouns (pronouns), &e. These affixes,

which may perhaps be called “euphonic enclitics,” scem ta \w
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i exTAX—ADIECTIVES. 41
used for a double purpose,—partly for the sake of euphony and
partly to strengthen and emphasise the meaning of the words

to' which they are attached. In some cases they seem to
affect the meaning of a word or sentence very slightly if at
all, and their use is then mainly euphonic: and it may be
observed generall y that considerations of euphony have great
- weight in detemmmng the exact form and structure - of words and
sentences in thw language. -

4.—~ADJECTIVES.
Hézu (giizat).
Diii (giithai).

A (high) xnéuntain '
(Dcep) water

(X1

The plantnin’ is (sweet) eee Thalidt (gt él:'
1 "1 gidoi.

The banboo!is (long) s Od (gitlau).

The eleplmnt is (strong) ... Hithid (balignd).
! 5.—CoMPARISON.

The clephant is (stronger than (Gordintt khri) “hdthié

the horse).
Your dog is (better than mmc)

' Mnn is (tnll’tr than) woman...

You are (wprse than) I am...

The elephant is (the largest of

" all beastx).

He is the (best of the boys)....

Ile is the (jrorst of all)

The Brahnjaputra is a (very
larere) river.

(baldgrd).

Angni (sﬁuminlikhn) nangni -
stiimd (githam).

(Hmwzhuunﬁkhn) hodli
(gitzait).

- Nang (&ngniikhri hhmi)

(Boibo zanthu'niikhri) hdthi
(sitdet’sind).

(Boibo gnth.n’ni’lsai'n) bi (@ :
hamsinit).

Bi (boiniisdri himi’ uui)

Brahmaputra diimatidt (gsdet-
sin). '

« | ¢ Giithan,” [.1.—Huid], sweet to taste
“ G‘ido ,” sweet in broad, general sense,

/ Diif-mii =rn or (large)
Daf-si = rivulot

!

“ah ™ % diwinutive” affix, opposed to % md.”
(€. Maiewd, “\oae A T Wdewd, \\\“\

_dhiny' &)

2




OUTLINE KACHARI GRAMMAR., .

6.—NuumERAL AnyECTIVES (Classifying Numerals). -

(Five men) are working

Bring (seveti fishes)
I killed three dogs T e
Buy (ten eggs) for (five pice)

I got (two goats) for (three
rupees).

There are (fiftcen trees) in this-

- field.

(Sibé minsiiid) hibé méu. -
dang.

(Mésin{ nd) 1dbo.

Sitim# mdthaim buthatbai.

(Faist gatbd) hiindnoi (biduf
diifzit) bai. _

(Thaitham thikhd) hiindnoi
ding (mdniii burm4) manbai.

B& dublidu (bangfang 2ibkai 4/
tham fangthim) danga.

- The cow has (two horns) ... Mosaithdé (gang  manniif)
danga.
PRONOUNS.

7.—PEersoxaL ’roxouxs.

(I) can walk
(He) struck (me) with a cane

Give (me) the rice [siud] ...
Take (it from me)
(We) can see (youn)

(They) saw (us)

Go (to them)

(1) came (from them)
Show (them to us)

Did (you) call (us)?

" (My) son i coming .

(His) house is large

Reduplicative use of

cee

the

(Ang) thibaint higaii. .

Raigan zang (bi) (ingkhd)
bubai.

Mairangkhd (dngnit) hii.

(Angnifrai bikho) ling.

(Zangfar nangkh6) nainit
~ hidgad,

(Bisur zangfurkhé) nubai,
(Bisur'nidn) thding,

(Ang) (bisur'nifrai) faibai.
(Bisurkhdzangfurnidu) naiht,
(Nang zangfurkhd) lingnaind ?
(Angni) fisd faidang,

(Bini) niut gidie, .

|
Lersonal Pronoun.~—\When a

personal pronoun is used in the possessive @se, 1N \a romeiimes

repeated ina slightly changed form Lefore the noun It cubhies,
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especially \\‘lm this latter expresses intimate fnmily relation.
ship, e. g ., father, mother, brother, &e., thus—-

uy I Angni 4-f3. My KAngni &1,
‘father < Nangni nang-fd. | Your » mother { Nangni nam-mé,
Hxs Bini bi-fa. His ;| Bini bi-md.

Here the words ¢ father” and “ mother™ are represented by
the monosyllables, “f&” and “méd ;” but when preceded by a
pronoun in the possessive case, that pronoun is repeated before
these nouns,—in the first person its form undergoing a certain

change, “4fi” being substituted for “dng-fi” (my ﬁ\ther). '
for “ing-mi” (my mother), This rule .holds.

“and “4i”

good of other nouns of the same class ; e.g., “ dd,” eldest son of a

family [A.—Kakii], takes the forms “4-d4,” “nang-di," .
“Di-dd”; “bi,” eldest daughter, beoomes, “4-ba,” “ nang-bd,”

¢ bi-ba,” &c., &e.

8, RELATIVE ; 9, INTERROGATIVE ; 10, Dx-:)w\s'mum AND
11, AnsecTIVE PRrONOUNS.

8.—The man (who) came
brought rice.

Send him (whom) you may
meet,

Return the rupee to (him who
lost) it.

The boy (who) worked yes-
terday is dead.

The man (whom) I taught
lives at Gduhiti.

I have forgotten the story
(which) I heard yesterday.

(Zainl) faibai, bi mairang
Libobai.

(Zaikhd) lagii mangan, bﬂ:hb
thinhat.

Thikhi (gaménaikhd) hﬁﬁn.

(Zai) githit mid hdbd méunai,
bi thoibai.

(Zaikhd) dng farangnm, L
Gduhitidu thiii

(Zi) khoring mid khniml,'

bi-khé biugdrbai.

'As before remarked, participles in Kachdri often take the place
of relative pronouns ; thus the last sentence given above would
be more idiomatically rendered, thus—*Mii (khndnai)
. khorfngkhd biugirbai,” i.e., the story (heard) [by me]
“rday, (I) have forgotten,
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9.—(Who) is that man? ...
(Whose) ddu is this?
(Whom) did you see?
(To whom) did you giveit?...

(From whom) did you get

this?
(Which way) are you going?
- In (what) village do you live?
(What) do you say?
(What) is the matter? ooe

10.—(This) is my houze ...
(That) water is cold
(These) cows are fat .
(Those) goats are thin
(These) coolies have finished
their work. ,
(Those) men all went away...

11.—(Somebody) is coming...

(Some) men are idle v

(Each man) must do (his own)
work.

(Many) boys have gone away

(As many as) work will receive
wages.

(How much) rice is in the
granary?

(How many) men worked in
the tea-house to-day?

(How many) rupees a month
do you want?

OUTLINE KACHARI GRAMMAR.

Bi (sur) minstif?
Bi (surni) sekhd?

" Nang (surkh$) nunaf?

Nang bikho surnii hiinai ?

Nang bikhd (surmfrm) man-
nai ? '
Nang (bibething) théngnii ? -

Nang (bibe) gdmidu thddang ?

Nang (mn4) khithidang ?

(Mit) zdadang ?

(B&) dngni nii.,

(Boi) dititt gassit’.

(B¢) mosaiifri giifiing.

(Boi) burmifrd himnai.,

(B&) khulifrd habi miukhdng-
bai.

(Boi) mimnsiiifrd boibo théng-

(tra)bai* (21 A).
(Surbd) faidang.

(Khaist) manstiii alsid.

Mimstiifrd (gdgai gugm) ‘hdbé
miunii niinggd.

Githifur thing(tra)bai.®

(Zést) hiibd miiiit darmahd
mangan,

Bindardu (bést) mai danga ?

Dini si-niidu (supso) mansiif
Ldbé mdunai ?

Nang danfrimbo (bbs¢) tha-
khd mannii naméiit ?

¢ Intensive particle “tra,” attached to verbal root, gives the sense

of “many,” or “all” (% tra,” intensive particle.

21 A).
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(Other) men will .come to-
morrow,

Bring (as much) rice (as)
we want. .
There is (nobody) in the house
He does (not) understand
{ (anything). v }
He understands (nothing)

Gdbun (giibun) mansiif ﬁugnn.

(Z«‘:st‘,) mai ndnggd (bisd)
Libo,

Niviu (riubo ® ghfd.)

B (miingbo * mithis),

12, 13, 14.—VERBS—Acmve. -

Men (cat) rice
Cows (give) milk ceo
Bears (live) in the jungle ...
The (sun) risesevery day ...

They (are cutting) the pada)'.

.The women (are sifting) rice..
- He'(is building) a house ...

The rain (is falling) heavily..

I (was going) home when
you met me.

They. (were cating) their rice
when I came. !

He (was sleeping) when I
went out.

He (has gone)' to Giuhdti...

The paddy (has ripened) ...

The steamer (has reached)

Dibrugarh.
They (have forgotten) what
I told them.

‘Anﬂ‘

Mansiiifur mikhim (z41it).
Mossaiifrd gitkhir (hiiiii).

Mafiirfrd higrditu (thdii).
Sénd sénfrimbo (ankhdrii).

Bisur mai (lnidan«r)l
Hinzhdusdfur mai (zliudnng)
Bi nii (ludang).

Akhd zibrdhiii (hddang).

Nang dngkho lagli manbé éng
niidu (thtinfrdangmnn)

faibd Dbisur mikhim
(wibai thidangman.)

Ang baizzhiu  thingbd b
(udiibai thidangman).:

Bi Gduhiitidn (thdngbai).
Mai (manbai).
Jihiizd Dibrugarh (manbai).

"Ang bisurnii khithdnai kho-

réngkhd bisur (bdugirbai).

“Riu-bo”

nobody, no one.

. {u Miing-bo” }combined with negatire verb { nothing.
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He (went) to Mangaldai yes-

~ terday.

They (came) to Tezpur last
week.

The wind (blew) strono'ly all
night. :
You (cut down) the tree three
days ago. -

He (had gone out) when I

__ came in,

You (had written) the letter
before I went away.

I (had cut) my paddy before
you arrived.

He (had ploughed) his field
before he went home.

I (will bring) thatch to-day...

To-morrow I (will build) my
granary.

Next week I (shall cut) my
paddy.

Then I (shall give) my friends
a feast. '

He (will come very soon) ...
The paddy (will ripen almost
at once).

(Go) to school every day ...

(llonour) your father and
mother.

(Love) your encmies

(Let) all men (fear) God ...

OUTLINE KACHART GRAMMAR,

Bf mi4 Mangaldiiidn (thing-
bai). ‘ :

Bisur thingnai hapthdsidu
Tezpurdu (faibai).

Horsé mini bir (birstinai).*

Nang bangfang (dinnaid) sén
tham thingbai.

Ang faibd bi (thingdangman).

Ang thingnai dglinti nang

* sithi (litdangman).

Nang fuinai dglinii 4ng mai
4
(hidangman).
nitiu  thingnai dglénii
dubliiu (hiloi oidangman).

Dini iing thoriii (libogan).

Bi

" Gdbun dng bandir (lugan).

Fainai hapthdsidu ainw mai
(higan). '

Abd ding khurmdfurnit bluvl’l
(lriigan).

3 (nutmar faisigan).
Maid ddé (mansigan.)

Sinfrimbo iskulin (théng).
Nangni * nammid  namfikhd
(mainya khlim).
Hathrufurkhé (an).
Boibo  mansiiifri
(githang).’

.Iswarkhd

* « Bir-sii-nai :” “ hiv-nii,” to blow ; “ sii,” intensive affix to verbal

- root==strongly, heavily, &c. (21 A.)



SYNTAX—VERBES.

(If you work) well, you will
be rewarded.

- (If you see) him, call him ...

(Should I meet) him, I shall
like him,

- (Had I met) him, I should

liave liked hlm

I (can “rxte) a letter oes

He was blind, but (am now
sec).

I (could do) my work

I (might have loved) him
once.

- I(shall be able) to do my work.

They went (to plough) the
field.

He goes (to look for) the fowls.

She went (to mecet) her bro-
ther.

(Secing) a tiger, I ran away

(Descending) from a tree, a
bear seized him,

(laving gone) to the house, I
saw my friend.

(Maving planted) my rice, I
can now rest a little.

The (reapers) are in the ficld

- 47

Nang gahim (hébd khimbé)
furuskar :

Bikh6 (nubd) ling.

Bikho (lagii manbd), . gahim
. mangan.

Bikhoé (lagit manbd), gahim

mangatiman,

Ang sithi (litnii higad).
Bi khiniman* (naini!
hdgad).

Ang hibi (khimni habai).

Ang DLikhd Kkhanst (anni
 hdbai). :
Ang hibd khimnli (higan).

Dubliu (bAli ointi) thingbai.

Diufurkhd (niumainit) théngi.
Bi bifangkho lagit lint théng.
bai.

Mositkhd (numinoi) ing khdt"
Lingnai’siii.

Bangfingnifrai (nnkhéﬂxinu)
muﬁmi bikhé hambai.
Niuiu (thuu"bunﬁ) khurmd:

khd minaisii,
Mai (gai’khingnai’khai) - dng
dit biingai zininit higmi,

(Mii luil‘xxifm'l') dubliiu danga

® « Khimi-man,” for “khint [1.] dangman,” was blind —verke
root omitted and tempom‘ affix only retained. (15 B).
t “ Hi-nai,” past participle from  ha-nt’ to cot—usell in aetic
180 ; “ Mai hi-nai ” [1c=—Dhin I3 = poddy cotier, weayer,
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The (beggar) wants some food

OUTLINE KACHARI GRAMMAL,

(Bilmigetih®) Mngm zdnai

basthu ndmnidang.

15.——1"Ass1vE \- OICK,

© Midh (is drunk) by Kachiiris
Fish (are caught) in nets - ...
- The cow (was caten) hy a
by a tiger, ‘
The boy (had heen knllc«l) by
a bear.

The paddy (will be eut) to-

Morrow.

" (Let) the child (b(, broughit)
here. .

If you steal, you (shall be
beaten). 4

I may (be seen) here

If I (had been beaten)

ghould have run away.

* The man (killed) by the tiger

(was buried) yesterday,
(Having been taught) by him,
I soon learnt to read.
On account of the darkuess I

(was not seen).

.u Bi-bai-grii u-n,

Barifrad zahd (langit).

74 zang nd (hamit),

- Moxdid mosaikhd (z8bai)

Mafurd  Girthitbai }
wiithikhd ll\lmrtlmtlun 1 _
Gabun mai (hdgan).

Bédu githiakhd (libo).
. I

Nang sikhindanghi  (buzda-

_, #gan). ,
Angkh& bétunit (nainit hd-

ai).
An‘r (buzialit) khut’hmwg‘au -
man. ,
Mosdid (itnai)} munsuikb6
mii (fopbai).
Bizang  (xalang’ninoi), dng
mimir farhinti rangbai.

Khamsi  zdandikhai *dngkhd -
(nm’tklu’lis&)

— Bi,” to oask o lul » affix denoting continu-
14

ous, repeated action, +* gri,” agent (J1.—W: nlu) + % 4,” definite article
(3 D.), “i" being inserted ouplxonicnlly between the lnst two sylables,

one who ix always asking, begging, &e.,—a beggmr,  (19).
te \r-t]ut-l».n” (“arii,” to bite + “thatnii,” to ]
Kill) cecosnnnivennnae desarannes bit to death |
¢ Khar-that-hai” (“ Khurnii,” to claw, tear, &e., + 19).

“thammii™)  .eeeee. esosnses-son srsecencenssens eveee clawed to death
£ Amai,” past participle in “nai” (uaed in passice sense), trom® A

(irnii), to bite,—killed by Liting,
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‘ “84,” intensive particle, strengthens sense of verbal root. (21).
. ) H

SYNTAX—VERDS, i b

It will be observed that in all the sentences above given,
with one or two exceptions, the English 'passive verbs are
rendered in Kaclutri by verbs active ; e.g., the Kachitri equic
valent for “the cow. was citen by a tiger,” is, when translated

literally, “ the tiger cat the cow.”

In short, in this as in some

other Oriental tongues, the Passive voice is used only very

sparingly and infrequently.,

16.—NgcaTive VERns,

e (does not live) in' Tezpur

I (am not going) home ...

You (were not working) when
I came.

“They (had not caught) any

fish when I saw them,
The coolies (did ‘not pluck)
leaf to-day.

~ They ' (cannot dry) the tea to-

day.

They (could not do any hoe-
ing) yesterday.

If you are idle, I (shall not
like) you.

(Do not drink) much midh...

If I am unwell, I (cannot
work).

Because I was unwell, I (could
not work).

I (shall not come) if it rains...

Being very busy, (I cannot
go) to sce you.

Bi Tezpuriu (tlmui)

Ang nitiu (thiingi).

Ang failii nang hibd (méduf
khiiiman).

Ang bifurkh6 nubé mistbo ni
(mansdkhitiman).

'Khulifard .dini bilai (khdié

khitinit).
Dini si (frannit) hdid).

Mii bisur (khodiil zailmﬁ hdid

- khitist).

Nang al'sid ziabd dng (gahan
manit). .

Zibrihii{ zad (di langsit).*

Ang zobrd ziabi (hibd msuni
Jutiat).

Zobri zianaikhai -dng (hib
miunii haidkhiifst).

Akhd hiibd dng (fait).

Anghd  hibi  thisiinaikhai

nangkhd nainii  (théng

hdid).
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(Not having finished the work)
the. sihib blamed me.
~(Not laving) a gun, I counld
- not shoot the tiger.
(Unless it mins), we cannot
do our plonghing,
Come hack (without delay) ...
~ (Without diligence) it is im-
possible to get learning.

OUTLINE KACIARI GRAMMAR,

(11ihé maukhingikhai)t
sithibet dngkhd dai hiibai,
Angh silai (gitfikhai)} mosd-
 khé ghuthitnit hididkhitisé,
(AKhA hdidhd) zangfur hdloi

oinit hdid. ‘ :
(Gabdu kKhivmdldba)|| faifiifin,
(Man hiidlibd)]| gydn mannit

hdid. ' '

17.—CavsaTive Vrrss, &c.

I (feed) the boys with rice ...

He is (shaking) the tree.

You (sent) the woman to Gitu-
hdti. .

I (was teaching) him to read
when youn came.

They (will dry) the tea in the

Csun.

oo

(Bathe) the child in the river:

If you are idle, I (shall have

. you beaten).

If he (had made me learn to
read) it would have been
well for me.

Gathifurkhé mikhim (zdhii-
dang). -

Bangfingkh$ (simiudang).

Nang hingzhdusikhd Gdu-
hatidun (hatbai). _

Nang faibi sing bikhé (farang’-
dangman). '

- Siindungiiu sikhd (frhngan);

Githikhd diisdidu (thukhii).

Nang alsiii ziabd ing (nangkhd
bithiigan).

Bi (singkhd farangbit) dngnit
ligi gaham zdagadman.

t ¢ Miu-khing-i-khai” (“miu-nii,” to work ; “khing,” particle of
completion (21) 3 “i=4," mnegative particle (16 B.); “khai”
[A.—Kiran] (worl denoting relation between cause and effoct),

~“on account of not having finished the work.” .

$ “Gui-i-khai,” substantive verh negative (22 A.) with particlo of
causation (“ khai ") attached (“ giii ” =¢ giiid ).

1 “Gabau khimed-liha ” (“khiimnii,” to do ; “4,” negative particle 3

“1aba,” adverbial particle) [ A.<-1’ulam na karikoi] (16 B.) ; % Man

huidlabd ” [A.~—3an ni didkoi). )
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IIe cannot (show) me the houe

I (caused) the coohcs (to

finish) the work yesterday.
They could not come (hecause
it rnined),

. They could come (l)cmus(, it.

- did not rain).
(As I did not meet) him, I
soon came back.

I like him, and (therefore) I

will live with him.

You must not (fire) the jungle
near the house.

(Show) me the way to Beng-
béri.

(Let me know) all that you
saw yesterday.

'B{ fngnii gonilkhb (naihiini)
haid,

Mit khulifurkhé (hdb4é mfa-
khing lmlm)

(Akhd hinaikhai) bisur- faini
haidkhiiis,

(Akhit hiikhai *) bisur fainit

~ hdbai. - ’

(Bikhé lagii manikhai®) dng
mdmar faifinbai.

Ang bikh gaham manii, (bini
khai) fng bizang thigan.

Nit khathini hégrdifu nang

(at lagainii) mand.
Bengbdridu thingnait némd

fingnit (dithindnoi hit),
Nang mi4 nunai boibo kho

ringkho (ingnii khithd),

18, 19, 20, 21.—Coxrouxp VErss, &c.

Is the water (deep) ? No ... Diii (githati}) nd ? Niéngd
While you (are young), I Nang (ziilaiibd§) dng réhkigan
shall care for you.

' When you (are older), you Nang (drn boidh manb4) dng

' must help me.’ kho hahai khaimnii nénggd
(If you work hard), it will be: (Nang sram khimsiib4) nang

well for you; but if youare = h4 gahim zdagan ; khintt

idle, it will not be well. alsid zdabd, himd zdagan.

* 4 Hi-I-khai ;” “hi-nii,” to rain . § “5,” ncgative particle ; *khai,
" “Man-i-khai ;" “man-nii,” to get § causative particle.
't “Théngnai,” past participle from “thingnii,” to go [A.—Z464].
$ “Githad,” for “ githad danga ”: substantive verb omitted. [A~
Péni di no?)
§ “Zilai-bd,” for “zilad zéabs”: adjective and verb combinel;

‘ verbal root (*.zda,” be) omitted. (20).

A
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We must make haste, or (it
will be cvening) before we
reach home. o

(It is getting dark) even now.

The sun is rising, and it will
soon (be light).
~ We must reach Orang (pefore
evening comes on).
(When I am rich), I
~ you scme books.
He (was very strong), and
therefore could do his work
very casily.
It was (dark night) when he
arrived.
I (have eaten) my rice

(XY}

OUTLINE. KACTART GRAMMAR. |

will give

Zang mimar thingnit ninggd,
anthaibi zangfurni nii ma-
ni sfunit * (mandgan 1).

Dibo (bingai khamsi zdanit
nimaidang.

Sin ankhitdang, dru mémar
(sringgan ).

(Mandid  siunii ®) zangfur
Orang mannit ndnggd. :

(Ang sohoki ziabit) nungnﬁ ;
khitip hiigan,

Bi (baligrd khai}) gidgaini
hibi  githai - galliifhéntt
khamnii hidbai.

Bi fainaiiu (hor khamsi§)
man. ||

Ang mikhim (zibai).

® “Man-4 siunii” (“man,” roat of manufi,” to got, reach ; “4,”

negative affix; ¢sdu,”
before we reach ; before reaching.

¢ Mana-i-g,” for “ mand zaaid,”

“Mang,” evening; “i,”

over, before.

over, before ; “nii,”

enclitic of emphasis)=s

verbal root omitted (20); “ sduni‘n,"'

ouphonic affix combining with

preceding vowel to form diphthong “4i” (3 C. D.); 4™ negatuo affix.
Preposition, “ siun,” over, preceded by a negative verb, gn’es the sense

of “ before,” &c.

t “Mandgan ”’; “ mang,
“Sringgan,” “sring,” light

oevoning

} +“gan’ ,"‘“z&ia-}will {evening. ’

gan "'(20) be | light

$ “Baligri-khai,” for “baldgrd zianai khai” (20), thtong,h bemg

‘strong.

§ “Hor khamsi,” lit., night dark (“pitch dark™); “hor” (night),
used in adjectival sense ( =“hor-ni khamsi,” darkness of mght.)

I “Man,” for « dangman
bined with noun. (20.)

(was) (15 B.); substantive verh enw-
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I have (qmte finished cntmg)
my rice.
This horse (can run)

.*. That horse (ran away alto-

]

gether),
Birds (fly) in the air
My little bird "(flew away)
yesterday. '
The jungle (is burning) ...
The jungle (has been quite
burnt up).

. The water is deep, and your

dhuti—loincloth—(will be
wetted).

The river was very deep, and
my dhuti (was quite wet
through).

Kachdris (like) midh

That sot (will drink up) all

the madh.

- T (saw) a snake here last week

~ In this village there (are many

snakes).

S (beo‘gcd) him to help me ...
This man is always (begging)

MA!—VBRBS.
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Anw mlklu\m (zéklmngbal ®).

: B¢ goriiid (klmtnli haiwau)

Boi goriii (githainit khat-
lingbai *).

Dinfrd bardu (birbdii §).

Angni diu udiis mig (bir-
lingbai *).

Higrd (khimdang).

Hiigrd (khamtrabai ®),

Diii giithat, nangni ghmsé
(sigan).

Diiist m'ithmism drun dngm
ghmsd (giithai sftrabln ),

Birdfrd zat (giiham manii),

Boi fogrdid zat gnsﬁiniikhobo
(lantrtra«mn *.

Thdngnai haftpiiiu dng beadnt
zibat misd (nunai).

B¢ gimidu zibai (dang.
siiia ).

Angkhd hohai khimni (bibai).

B mansiiid azainli  (bi'bai-
- bd'itt §).

® 4 Khang,” “ling,” “tra,” &e., intensive particles giving the sense

of completeness to the nction denoted by preceding verbal root.

(204).

t “'Dang-sii-i-a ” (“dang,” substantive .('crb, 13 B.; “sii,” intensive
particle=many ; “1,” euphonic affix ; ¢ a,” terminal affix) == % therears

many,”

$ “ Bir-ba-i-it ” (“ birnii,” to fly, +

%
+ “bai,” affix expressive of con

. tinuous progressive action) = “ keep flying about.” (7. “ Binii,” to beg;

“ bi-bni-grd,” one who begs continuously,

—a professional ln-ggar 19
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I (shall cut) my pnddy next
month.

The people - of that village
(finished cutting)  their
paddy last week.

I (struck the dog and killed) it

Dogs (wander about) the town

OUTLINE KACHARI omw\n.

Fainai dinsifu dngni (mu'kho
hdgan). '

Boi gémini mansiiifrd thing-
nai haftdsidu mai (hdkhing-
bai *). ‘ '

Ang (sitimdkho butharbai +).

Stiimdifrd nagardu (thabai'bai-

_ thé"in }).

22, —DEFECTIVE AND AUXILIARY VERBS.

- Is this your goat ? (No) ...

It (was) mine, but it is now
his.

There (is not) one cow in the
village.

(Is there) any rice' in thc
house ? No.

(If there are no) fowls, I can-

. not get my dinner.

You have brought the fire-
wood, (have you not) ?

B¢ nangni burmd n4 ?§
(Nlmtm §).
Ang ni (man |)), di bini.

Gmiin mistbo moent (k).

Niifu béngdi mairang (danga
nd) ?  Giid, '

Diu (giiidbd ), dng mikhim
man-nii hdid.

Nang ban ldbobai, (mingd
ni§) ?

¢ 4 Khing,” “lang,” “tra,” &c., intensive particles giving the sense '
.of completeness to the action denoted by preceding verbal root. (20 A),

t @ Bu-thir-bai ” (““btinti,” to strike,

by striking. (19).

$ ¢ Bir-ba-i-it” (“birni,” to fly, +

+ “thirni,” to kill), to kill

“bai,” affix expressive of con-

timwm progressive action) =“ keep flying about.”  Cf. “ Binii,” to beg ;
¢ bi-bai-gra,” one who hegs continuously,—a professional beggar. (19),
§ “XNa,” usad of simple interrogation. .

“Ningda na,”
[4.—Xa hoi ne?]
[ “Man=dangman,” was.

used where an afirmative answer is implied,

(15 B.)

9 “Negative verb ¢ giifd,” in subjunctive mood. (22 A. B.) -



BYHTAX—V!RBS

You (must not drink) dirty
water ; if you do, you may
get cholera.

Men (must not quarrel) : they

, (ought to love each other). .

All men (must do) their dut);

You (must go) to Orang to-

" day: come back without
delay.

~ We (must) sometimes give up

our rights, so that there may

not be a quarrel among us.

(Under the circumstances), I
cannot give you anything.
There is (not even a single)

pig in this village. -

55

Nang gém diif (langnitt mand);
langbd, matir hamnii hdgat.

Mansiiifrd (ndngzlaint®
man4) : bisuré (anzlainaid*
giham). -

Boibo  mansiiifr§ ° mbuni
gnéng ¥ hdbdkhd (méunil
nénggb).

Dini npng Orangdu (th:ingnﬁ
nénggd) : giibdu khim4 14bd
faifin,

Zangfur mobiibd mob4bd man.
nit  gndngkhdbot girni
(m’snggé), minathii  zang-
furni gezriu bibdd zdaid zdsd.

(Eritibd }) ing nangnit ming-
bo hiinii hdid.

B¢ gdmitunii omd mdsC
giiilid §).

*® “Néng-zlai-nii " ‘."nﬁng-ni_'n,” to fight) + “zlai,”
¢ An-zlai-nii :” “an-nii,” to love

particle denoting
RECIPROCAL action.

“ An-zlai-nai-6 ;” past part. used in actire sense [.1.—{te hite preo
kard], equivalent to a vorbal noun ; lit.,  (Their) loving each other &

good” (19).

t Mau-nii gndng hiba)“ What (men) [do,”—duty
ought to

Man-nii gndng

L2 B)

get,"—rights )

Verbal nouns compounded with the particle of obligation, -&e.

. % gnang.”

1 “Erii-ha ” “ertif,” thus +“ba” (for *zdald »), if it be; &it., if i
be thus [.1.—Ene hole ; or, Ene hoi zadi]. Subjunctive mood of th

~ 9

substantive verb ¢ zdanit
(20 B.)

compounded with the adverb “ erii,” thus

§ “Gul-li-4,” strongly emphatic form of uegatu'e substantive ver!

S gifd.” (22 B.)
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_ OUTLINE KACHARI GRAMMAR,

23— INDECLINABLE WORDS.—ADVERBS, &c.

(Where) are ycu going ?
(When) did the syce come ?

(How) can I see in the night-
time ?
You must come back (quickly)

(How very slowly and badly)
the men are working (to-

day).
Can the horse canter (well) ?

. Tell the coolies to hoe (deeply)

The rain fell (heavily) last
night.
" The leaf is coming out (in
great quantities).
Dry the tea (slowly
carefully).
My head pains me (greatly)
Take some medicine (at once) .
Try to sleep (soundly)

and

‘They came to Tezpur (alto-
gether), but the hoy went
back (alone). -

Nang (mohs) théngnii ?*
. faibai? .

Sois (mobd) {faikhii?

Hordu (mdbriii) nunti?*

Nang (mémér) faifinnti néng-
go. o

(Dini) mansiifrit (mdbriid 1dsd
dru hiun¢) hibit miudang.

Goriid (galmmul) khitnit
higad nd ?

l\huhfurl\ho (gathadhiii) zdu-
nit khithd.

Thiingnai honiu akhd hé(sit)-
bai.} .

Bilai (zibrdhiii) ankhatdang

(Laisé dru hiawadhinhiif) sé
bilai frin.

Khiri si(sit)dang.$

(Diinit) Lingai mulikhd 2.

(Gahimhiti) uddntt  uphai
kliun, )

Bisur (lagiist) Tezpurdu faibai,
khintu githad (huitsinghiif)
thingfinbai.

ou Tlnﬁng-ni'u”}lnﬁniﬁves used elliptically with force of Indicative

“ Nu-nit”

Mood in Interrogative sentences, (14 B).

t ¢ Sa-sii-dang,”—* sd-nii,” to be in min} +“ii,” intensive particle, '

4 Ha-sti-bui,”—* hi-nii,” to rain ......

Q@UA)
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SYNTAX——FREPOSITIONS, CONJUNCTIONR, ETC,

_ There were (only) three men 'Ang fai(b4), nitdu sthi

in the house (when) I came st (bili) dangman.
The coolie was ill (yesterdny), (Mid) khulid lam zdad:
“but is well again (to-day). khinthu (dini) gihi
: : dang.
I cannot come (to-morrow), (Gdbun) fainii héid, !
though I may (on theday  (sapnehd fainii)

after). : diing.*
(Although) we break God's Iswarni bidhin sefai (t
law, He loves us. Bi zangfurkhd anii.

24, 25, 26.—PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS,

Come (into) the house (with) Ang (zang) nii sing(éh
me. :
Are you going (as far as) Nang Tezpur (h4 ligi)

Tezpur ? nit} nd?
Put the saddle (on) the horse. Gordini (sdidu) zim k}
Do ngt sit (under) atree when Akhd mablipb4d ban
it is lightening. (singiiu) d4 zii.
Walk on (before) me ... Angni (siging) thibai
Go home (before) it gets dark Khamsi zdaid (sdunit

thing.
He is ploughing (in the Dubli (gezriu) b
middle) of the field. oidang. '

¢ Diing” [ A.—Hobold, perhape, may be], adverb used
dently at end of sentences,
t % Ba-bii ” [1.—Zadio, although, even if], always used 1

" the verb.

1 % Thing-nii,” Infinitive used interrogatively as an I

" (14B).

b ¢
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Take two rupees (from) the
" man and give them (to) the
boy.
Light the fire (and) prepare
dinner.
It rained heavily ; (therefore)
" 1 could not come.
This cloth is (neither) white
(nor) black.
If you work well, you shall be
rewarded.
T shall praise you (if) you are
good ; (otherwise), I shall
not like you.

I shot at the tiger (and killed
it).

(O) Sir, I am starving ; give
me a little food.

(Look there!) the coolies are
striking each other.

OUTLINE KACHARI GRAMMAR,

Manstif(nifrai) thikhé thaintf
léndnoi * githi(nti)hii.

At su(nénoi *) mikhim sahg.

Akh4 hisiinai® (khai) dng -
fainit hdidkhiiise.

‘B& hit gifit(bo mingt),

gisam(bo mingt).

Nang gahimhiii hdbd méu(bs),
bakhshish mangan.

Nang gahim(bi) dng nang-

~ khé prasansé  khimgan ;
(mingibd ), 4ng gahdm
mand.

Ang mosiikhd giu(thatbai 1).

(Hai) sihib, dng ukhd‘indnoi
thoinii nummdun«r dngnit
biingai mikham hii,

(Hadnoi !) khulifrd buzlai-
dang.|

¢ # La-nd-noi,” ¢ sunénoi,”}[nrticiplcs used instéad of conjunctions :

 Hé-sti-nai-khai,”

(25)

1% Ning-é-ba,” subjunctive mood of mnegative verb, % mingi »
(22A),If ()ou) are not (good), t.., otherwise,

$“ Gdu-thit-bai;” force of the fwo verbs “shot” and % lull

expressed by the compound verb, “ giu-that-bai ” [1.—Ghiliai mérlltm], :
i.e., “shot at with fatal effect.” (19.)

I % Buzhi-dang :” “hu,” beat, + “zlaf,” particle denoting re-

flexive, reciprocal action. (19 C).
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MISCELLANEOUS PHRASES.
L—TRAvVEL.

How far is it from Tezpur to
Orang?

It will be hard to get there in
one day.

You will want three or four
horses to do it.

Is the road good ? ove

Yes, but the bridges are bad...

~ You will have to cross three
or four (unbridged) rivers.
Are there any rest-houses on
the way ?
Yes, three or four oo
Is there danger of seeing bears
or tigers on the road?

Not in the day-time, but they
sometimes come out at night.

Tezpurnifrai Omnghi 14gi

bbsd gizan?

Sénsédu bikhd manhiiinti}
thén * zdiagan,

Bikh6 khimnii méthim mé-
briti gorai ninggan.

Ali limsis gahim nd?

Niinggd, khintu dalmgﬁ-l
himd. ‘

(Daleng giiié 1) diiisdkhd man-
tham manbrii{ bétnii ning-
gan,

Lim4 khathidan ddk nit dang
nd giifd ?

Niinggd, gangtham gangbriif
danga.

Lémdidu thingnidu§ mafur
bé mosikhd ankhatnai ginii
niéinggd nd ningd.

" Sindu ginit ndingd, khinto

hordu mobibi mobtibai ank.
hiirit,

®“Than” [.1.—Tin]; “hithi” [.l.—Hiti]. In words borrowed
.. from other languages, the Kuchiris often substitute an aspirated
consonant for an unaspirated one at the beginning of a word or

syllable; eg., “ kintu,” becomes “ Khintu,” &e.

(27A).

% Munhiiinii,”—* man-hiif-nit ” = [.1.—Pibogoi], to reach a place

in travelling,

t“Daleng guifet,”— duleng,” bridge + “ gufé,” (for ¢ giifd,”)
negative verbal particle (22 A), bridgeless [.1.—Daleng nai ki),

§ “ Thing-ni-iun,”

present participle in locative case, “in going
- along on the rond” [.1,—DBatat jabnte).
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I shall want two elephants for
. my boggage.

If there are no elephants, tell‘

- the mouzddsr tosend coolies,
Ican get you twenty coolies

to-morrow ; but you must

pay them four annas a day.

'Can I get supphes easily - at

Omn«' ?
Yes, but you must give notice
of your coming beforchand.

What is the price of ducks .

. there ?

- How many fowls ecan be

St

" 14 Sén-frim-

bought for a rupee ? r Five
or six.

. Tell the mouzahdar to collect

some firewood and dhdn for
. the horses.
Dhdn is very cheap,—only. 10
_ annas a maund.

LY
i

OUTLINE xacnlun GRAMMAR,

Basthénii ldgi’ héthi * minlii

~ nénggan.

Hithi* giidbd khulifurkhd
hatnit mouzdhddrnit khith4,

Gdbun nangnit ligi ekhuri
khulifrd hiint higat, khintu
bisurnit nang sénfrimbo }
hikifii{ hikifi hiinii ndnggd.

Orangiin dng gdrlaihiii rasad

_ mannii hiigai nid ?

Ninggd, khintu nang fainai -
iglinit bitri hiinit ninggd.

Boidu } héngstini dord bist ?

Thakhd thaisddu bés¢ didu
-buinit  hdgan ? Mdbi bé
méril. ’

Mouzihddrnii khithd bingai
ban dru_gorainii lum mai
lnbothan«r :

Maini dori khim §; monfiidu

-~ dmit zii bala.

¢ “Thin” [A.—Tuin]; “hathi” [.1.—Hiti]. In words borrowed
from other languages, the Kuchiris often substitute an aspirated
consonant for an unaspirated one at the beginning of a word or

syllable : e.g., “kintu,” become “khintn,” &e
" —xdn,” (1) sun 3 (2) day +

“frim”

¢ Hikifa,”—“hiki” [.1.—Siki] 4 annas + “fi”

Boum,
13 B‘

§ “l\lmm [A4~Kam]

}there used of compuratively {

(27 A).
]d«'slribulire each day.
Jl particles {4annas each.

near .objeets,
remote distances,

“Khintu ;” [.{.—Kintu] | the llml'lplruh\l initiul consonant being

“ Khiran ;" [.1.—Kdran]
“ Fungzini ;" [.1.—Pa4d]

changed into an aspirated one.
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" MISCELLANEOUS PHRASES,

Can good water be obtained

* near the bungalow ?

Yes, there is a river close nt
. hand.

Tell the mandals and gon-
burhds to meet me aj the
bungalow early in. the

morning.

What kind of people live in

this mouzah,—Kachdris or
Hindus ? .

Some are - Kachiiris,
Hindus,

some

Can I get any salt or sugar-

at the shop ?
Yes, but there are no potatoes

Call me early, for I must march:

to Uddlgiiri to-morrow.
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Bangléni khathidu diif gihim

© mangaind ? -

Ninggd, giithai” kh&thiﬁunli
diiisd danga.

Bangldidu fungzdni® ﬁnakhﬁ
lagit mannii mandal dra
ghmbrdfurnti khith4. '

B¢ mouziidu md mansiif
thiiit ; Bard bd Harsd. ¢

Khaist Biri, khaist Hiarsd,
Dakhéndu béngai sangkhrdif bk

girdiif § mannit hdgai nd ?
Niinggd, khintu * thd giiid.

Fungzini  #ngkhd = ling;
khéran * gibun Udadlgiridu
thingnit ninggan.

IL.—CoxversaTION WITH A MouzAiupir.

Are the rice-crops doing well
in your mouzih ?
~ Yes, Sir, but we want more
rain, -
You should make water-
channels, and bring water
from the rivers.

Nangni mouzdiu mai gohdm:
hiii ankhatdang nd ? -

“Ninged, siheb, khintu akhi
oD 1 ]

zibrahiii ninggd.
Nang ‘danggi zdundnoi ditis
dnifrai diid 1ibonit néngyo.

¢ “Khiam ;” [4.—Kam]
“ Khinta ;" [4.—Kintu]
“ Khiran ;" [.1.—Kiiran]
“Fungzani ;” [4.—Pdi]

.tlie unaspirated initial consonant being
clmngml into an aspirated one.

t “Har-sh,” the werd used by Kachiris to designate all foreigner
and outsiders ; a non-Kachdri (=* Gentile,” ¢ Barbarian, &c.”)

“Girdad ;" “ gir” [A.—Molasses] + diif,” water ; molasses-water
“Déu dif ” (lit., “ fowl’s water ), egg.
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We Kachéris of the Dusrs
always do that.
- Have you got in the revenue
for this year ? '
I have collected more than
one-half, i)ut'not all,

Have you repmred all your
roads and Dridges ? .
The roads are in good order,

but it is difficult to get .

timber for the bridges.

You must always put your
roads in order before De-
cember ; then the ryots will

have time to cut their rice,

I hope there is no. cholera or
small-pox in your mouzah.

There have been a few cases

of cholern, but - there are !

none now.

OUTLINE KACHARI GRAMMAR, |
4

Zang Dusrdu thénai Bﬁrﬁfrﬁ
azainii bibaidi khimii.

" B¢ basarni khdzana- nang 2i-

khamnai nd ?
Khiuséniikhrei zdbrd zikhdm.
"bai; khintu gaséniikhdb
zikhim'dkhiid. 4
Nangni boibo &li iiru da’leng-
fur’khd thik khimbai nd ?
Alifrit gahdmhiii danga, khintu
dalengfrinti ligi bangfing

mannit giiid.

Disimbar .miingsiini dglanii
- nangni  dlifarkhd  gahim
khimnit  ninggé; Dbibai’-
dibli *

raiatfri mai hdinii

far ¥ mangan. '

Nangni mouziidu mditr bd ai-
birim giifd hanniinoi dkhd §
khiumdang,

Miitr surhibid || surhdbid zda-

dangman, khintu dd giifd.

® ¢ Bibaidi-bld :” “ bibaidi,” thus, so ; “bli” (l'or “zhabli ”), sub-
junctive mood from “zianii,” to be ; “if it be so,” i.e., then,

t “Far” [A—Dir] =*samoi ;” time, leisure, opportunity, &e,

t “Akha” [.L—SXsd, hope], the guttural aspirate “kh” tnl\mg_ :

- the place of the sibilnt “s,” a rule to which there are few, if any,
exceptions in wonls borrowed from other langnages by Kachdris,
(27 D) :
I “Sur-hi-bi,” possessive case of adjective pronoun, “surbd,

compounded from “sur” [l—kon] and “bit,” indesinite lmrhclo
[<1.—Kdndha.]

- N.B.—The case-ending “hdt,” is attached directly to the radical
part of the word and placed before the indefinite qualifying pn%
“M”



MISCELLANEOUS PHRASES, - |

" Tell 'yotir people not to eat
unripe fruit.
Be very careful not to let
them drink dirty water.
They must not take drinking-

water from the tank in-

which they bathe.

Make them keep their home-
steads clean and free from
jungle.

Are there many - opium-eaters
in this mouzah ?

Only a few; the Kachdris do
not eat much opium : they

* drink midh and photikd.

A little midh is good some-
times ; but the Kachdris
drink too much.

They do not drink much in
their own villages ; they
drink when they meet their
friends at the market.

It would be a good thing, if

" thero were no liquor-shops
near the market-place.

Nangni manstiffurnti khith4,
fithai githdng d4 zdthang.
Héwadhdn ‘khimndnoi bisur-
‘kho gizri diii langnli dd hit,
Bisur dugi’inai pukhrinifrai

langnai diif lingnti mand.*

Bisurni niini khathifu thdnai
mozing dru higrdi gmc'l'
rikhinii hii,

B3 mouzdidu khéni z4nai
mansiif dangsiiia $ nd ?

Bingai bili danga; Barifrd
gitbing khini zdid: bisur
zai fithikhdsit || langti.

Mobdbi mobdbi bingai zad
langnai  gahim ; khintu
Birifrd zibrdnii langti,

Gdgaini gimidu tlmbai gabéng
zati langd ; lmthﬁu khiirm4-

; furkhd lagii. manbit  zibrd-
hiii langii.

Hithiini khithidn zad fannai
dakhin ghiiibi gahdm,

® “ Man-4,” ncgaéi\'e form of “mannti,” with ethical sense [1—

Na pai), “ought not.”

‘

t % Hégrad gufe  “hagri,” jungle + “ ghild,

negaﬁve verb, the final

- syllable of the latter word bomg slightly changed in composition. (22A.)

1 “ Dang-sit-f-n,” root of the substantive verh, “dang” (is, are)
followed by intensive particle, “sfi,” with the final letter of which the
eaphonic “1” is combined, forming tho diphthong “ &i.”

e ! ¢ Fithikha-sii ” “ s, enphonic encitic, hore shwost =% and ” (4~

'h photiké-o, madh and photikh\.
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Then we should not find so Boibai'diblé, dini gdsd. fédang

much drunkenness as we
now do.
Is there any tea-factory in
your mouzdh ?
Yes ; there is a large one about
three miles to the north.
Some of my ryots go there
“to work ; clse they could not
pay their rent.

abai bist finai mknsﬁffurkho
mangldgaiman.®
Nangni mouzdidn 84 Ddri’

danga ni ?

Niinggb; safitsii mail thimdut
, s biri gangsé gidit dang.
Angni raintfri khaisé boidu
hitbdt maunit thingii ; bibaidi
niingdibd, bisur khizana

hiinii hdid,

III.—TrA-FAcTORY TALK WiTH KACHARI LLABOURERS, &C.

Why do you come to my
garden ? '

We come to look for work,
sir, '

Are youn willing to stay on my
garden for the whole year ?

" Yes, sir, if you will let us do

“ Joubles” sometimes.

How much do you want a
month ?

Five rupees, with bakhshish -

now and then.

Will you give me an agree-
ment if I give yon an
advance ?

We will give an agreement
for one year only.

Nangsur  dngni
manit faidang ?
Siihib, zangfur hibd namainit
faidang, _
Basarst singni bighisiu nang-
sur thinit nimaiii nd ?

biighisiu

Ninggd, siheb, zangfurnit
mobibi  mobibi  dabal

khimmnii hiibd.

Dinfrimbo biést mannit na-
‘maiii ? ’

Thaibd, dru mobdbi mobiibi
bakhshish hiigan.

An«r nangsurnii  haulat hiibdé
" nangsur dingnit agrimint
hiigan n4d ? '
Basarstni bili agrimint hiigan.

¢ « Man-gli-gai-man;” past tense subjunctive in negative form of tho
verb, “ mannii,” to get, find, meet with.

t “ Thim-au,” numeral “ thim™ (thred), with u\we“k\\gﬁw

' attached.
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What work have you done
to-day .?

Your hoeing is bad ; you must
clear the roots of the plants
from jungle.

How many doubles at hoeing
have you done this week ?
You will have to roll leaf

to-morrovw.

You must go to work earlier
in the morning than you
did yesterday.

If you roll leaf in the morning,

"I will allow you a double
at-the hoe in the afternoon.

You must not merely scrape
the ground ; but strike the

hoe well into the soil, and

turn it over.
Why has your wife not gone
to pluck leaf to-day ? .
Is she not well ? Come to the
bungalow, and I will give
you some medicine for her.

- 68

Dini nangsar - m4  hébd

mdukhii ? * :

Nangsur  kharil zdunaif ¢
him4 ; bangfangfarni rads-
nifrai  hdgrdkho g&rnii
niinggd.

Khaml zdunidu bd hapth4sifu

s¢ dabal khlAmnai ?

Gubun nangsur bxlmkhb nénit
nénggan.

Midnitkhri fungzdmid’ninit hd-
b mdunit thingnii ndnggs,

Fungzini bilai ndnaibd, #ng
sinzufudu § kharii zdunidut
dabal mans¢ hiigan.

Nangsur hi sannii il ndngd;
khintu gabimhiil z&undnoi
hiikhd fiffinninoi hii.

Nangni hingzhiud dini mdnit
bilai khinii thingdkhiif ?
Bini midam4 § gahim ningd
nit? Bangldidu fai, drua binit
ligi- 4ng nangnit béngai

muli hiigan.

.t Mnu-l\ln‘n,”
(14B))

abnormal form of past tense, used in asking questions,

t “ Khardi zdu-nai-4,” past participle uzed as a verbal noun in

nominative case.

[-1.—Tomdr kodal pird karam]. (14C.)

“Khardl zdu-ni-du,” present participle used as verbal noun in
locative case ; “in hocing,” i.e., at the hoe. (14 C.)

¢ “ Sin-zu-fu-du,” locative case of “sdinzufu®

&l na hoi ne ?]

[4—Dupar béli]

ﬂa 3 mid-day.
% Midam-4,” body. Lu - “ Ya her body oot wAl? | A%

A 3



Report to me to-morrow, if

- she is better.

Some of your children might
goout to pluck leaf; they
will get two pice a seer.

If all your family pluck leaf,
they will get 15 or 20
rupces a month in a good
flush,

Some of our children wish to
go to school.

Very well; I will open a school
for them in the cold weather.

Is there & river near the fac-
tory ? We Kachdris like to
live where we can eatch fish
for oursclves.

Yes; there is a river with
plenty of fish.
Take cate you do not drink

too much midh when you

go to the market.

OUTLINE KACHARY omunum.

Bini midam4 gahdm bé him4,
gibun dngnii khithd,
Nangni githifri khaisé an-

khatninoi bilai khdnii hé-
gati; sérfiitu® phoisd gatnd
mangan.
Nangni foriidl boibo bllm khd-
" b, bilai zdbrd ziabld din-
fiidu ® pandra bi ekhuri
thikhd mangan.
Zangfurni  githifrd  khaisé
iskuliun thingnit niumaiii.
Galiim; gazing bathriu bisur-
ni ligi iskul fithigan,
Bighixini  khathidn  diifsd
danga ndt ? Zériu zangfur
gigainit nd hamnii higad,
zangfur Birifri  Dboidunit
thinit gahiim manti. ’
Niinggd ; nd thistinai § ditisd
.danga.

‘Nangsur hitliu thingbd, man

hiindnoi zdhrd zad dilang.

{“ Str-fi-du :” % sér” (sfr) ...\ +u fi,” distributive particle ;4

“ Dan-fai-du :” “dan,” month; 5

Lv

locative case-ending,

.—In both these instances the vowel #i” is caphonically

inserted between - the distributive particle “fa” and the case-ending

“4u,”
- diphthong ¢ 4i.”

this vowel combining with the preceding “4” to form the

t ¢ N4 thé-sti-nai” [A.—Bahut mds thnki], a compound adjective

qualifying the noun “dufsd.”

¢ Tha-sii-nni,” past participle from

“ thinii,” to be, remain,—the intensive particle “sit” (=wany, wos)

being inserted between the verbol root ** Wah™ wnd e Q\W
affix “nal.” (14 C),
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READING LESSONS.

: . e '
Tur short series of Reading Lessons given ig the follow-
ing pages, will afford the student some insight into the more
- prominent characteristics of the language when thrown into the

" form of continuous narrative. They may be divided into -
three groups: Nos. 1--8 are translations from a school-book
which is highly popular in the Kacliiri village schools of this -
district, the * Assamese Second Reader,” published at the
Auwerican Mission Press, Sibsigar ; Nos. 9—11 are translations
of the Creed, the Lord’s Prayer, and the Ten Commandments,
the texts for translation heing taken from the Assamese Ver-

- sion of the Book of Common P’rayer ; while the third group,
which is perhaps the most important, consists of original
compositions descriptive of some of the more prominent
features of Kachiri village life, religious, social, domestic, &e.

. These last chapters (Nos. 12—17) have for the most part been
compiled by J. Dhan Singh, a Kachiri native of Silputd
mouzith, Chitgidri Duir, in the Mangaldai sub-division of this -
(Darrang) district.

The learner should carefully endeavour from the first to- .
distinguish between what is radicel and essential in & word, -
and what is merely infectional and formative. Under this .
latter head are, of course, comprised the case-endings of nouns,
the modal and temporal affixes of verbs, enclitic particles, &e.
Thus in the word, * Thing-ni-fu-nit” (“even while going,”)
each syllable, as it were, makes a distinct contribution to the
meaning of the whole word. We have first the radical (root)
‘part of the word, “ thing,” go ; “ni” is the termination of the
present participle, “ thing-ni,” going ; “du” is the case-ending
(locative) denoting the time, pluce, &c., of the act of going—
“thing-ni-iu,” in (=when) going; while the last syllable,
. “nii,” is a kind of cuphonic enditie, WWidh yeihaye wrva
tly to strengthen the sense of (he Whole Word, vl may
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conveniently be rendered by “even,” or some equivalent term,
The learner will find his progress in acquiring a knowledge of
Kachsri materially aided by constantly endeavouring to analyse
all the longer words, and ascertaining how much each part of
any word contributes towards the meaning of the whole: and
the compiler has cendeavoured to assist him in carrying out
this plan in'two ways ; viz., 1, by separating (b) means of &
hyphen) the radical from the mﬂechon.d part of a word, in the
first three or four sections of the Reading Lessons ; and 2, by
analysing, or otherwise explaining, some of the more dxﬂlcult
words and unusual forms of expression, in foot-notes appended
to each lesson.  With this assistance and with that of a brief
Yocabulary appended to the Lessons, a learner of average ability -
and fair powers of application ought not to find any insuper-
able ditticulty in mastering the meaning of the Lcssons, though
the help of an intelligent Kacluiri (e.g., 2 mandal or mou-

zihdir) may at times be desirable, especiully in reading the
last six or cight sections.

N.B.~Words adopted from the Assamese, &e., when their form
has .undergone any material chunge, are indicated by an [A.] in
brackets ; but it Lus not heen thought necessary to adopt this practice in
all cases, i.e., in words which have been so slightly (if at all) changed,
that they can hardly fuil to be recognised at once by every average
Assamese scholar.

 c—

1—THE SHEED.

Mendh miingbo héba muiit-d, khintu [A.] bi-hi khaman
zang gihim hi di-i-i; Di-ni fisi-frd hatbai bai-i bai-if
gelé-ti.

Menda bt bi-ni fisd-khd dukhu [A.] di hii, drit bifar-khd
Apr-nit Ligi stinui-kho dd thin ; wdnathit bi-sur hazd [A.] riu

~ ni-bo mun«rbo hiini khdun-d.

Mai, sabai, gingsa zdnit ligi mendi gihivn man-it.  Bi.
kho sangkhriii llll-ml-llOl gingsa gahim-T 24, W eaes
ni gurii khaman ding-nit Jigi h-i-u,
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2.—~THE DOG.

, Sl’nfmébd hor-u nii rdkhi-it ; bi sikhdu nu-bl4 sang-ii
dan-sring® zda-bd sang-sit-i-ii.{
- Stiimii-4 mendd bd. masati-far-kh6 dr-it, 4rit bibebd
bibebd stiimdiit wanstii-kho-bo dy-ii. Bi-kho ikhim drit bidat
* zé-hii-nit ning-gd ; bi mudu-bm thé-ni-du,} bi-ni itheng bd

lanzdi-du di gi. .-
30

Stifméi-4 mdu-nit mingbo héhé gii-¢ khai dukhif man-
siti-t zibrit siiimad fisi’-ni-4 gabhdm niing-d.
]

3.—THE CAT. _
Miluzi inzat bonggd inzat ham-nii Ligi githam, Zang-frd

(-]
miuzi-khé it miG bannd-noi ling-t. Miuzi-khd bundiii -
zd-nii hii. - ] '

Miuzi-d gl'lr-gt'nmi dang, khni-sang nai. Zebld bi-hé
zobrd zda-i-i, abd'nid gur-gurm-ai .

Mduzi-ni hathai psu«rur zibrd gifiit. Bx-m khamnn drit
lanzai bi-bli bi khur-it drit dr-ii.

Miuzi-i khamsi-du-bo nu-i-fi. Hor-iu inzat dal halid
[A] ndmai-aih.  Nai-hat nai, boi miuzi-4 siifmdi-4 ham-gan
han-nii-noi gi-nd-noi anthai-ni gorit-ni sdi-fu uthi-ni-noi ths-
dang, '

. Miuzi-ni khaman gurii frit gudiing néng-it. Zebla akhé
bé gazding-nai zka-i-i, nbximu bi-khé baizzhd Ligi did hit lmt.

: * «Din-sring” (“din,” moon, month ;  sring,” light), moon-
light. .
t “Sung-sti-i-it * “sang-nti,” to bark ; “si,” intensive pnrticle—
barks much, :
. ¢ “Thd-ni-du " pres. \m\. \oe. mw, Srom “hieni,” to remain,
e——se-—1 < in bis remaining, i.e., whilehe remaive (adeep)
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4—THE TIGER.

; Moui-m ubzi-nai [A.] thiuni Asid. Clun drit. Tithr des-
4u-lo mosd man-ii, khintu Hindusthan, Banggil, Mén 4rd
- Assim des-fu zdbrid dang-a.  Zér-du hithj drft gindd thdi-i,
boi-fn-nii mosdi-i-bo theii-ii, llmghn-nu-lfm mosdt-ni bala [A.]
bingai khdm, [A.] khintu gubun zanthu-nii-khri bi-hi brip-
nai gussit 3 thés-bo gubun dtheng thang-brii * zanthu-nit-khri
bi-kho nai-nii mozing’.  Bi-ni barand fakhri sikhri arthit [A.]
fat-se gz, fat-sé gasam ; bi-ni khai mansiii-i bi-khé dinkhig
“fitia han-ii.  DBi-ni gada drit udadi bingai gufit, bibe-bd

» bibe-bi mosidi-i hingha-ni hamin [A.] gizad drit gilag, khiaisé-4
bi-ni-khri-ho bingai gidit dang-a.. Iirop, Ameriki bi-far
muni zi zi des-iiu mosit thii-d, bi hi des-tiu ligi fisi-nai mosd
Ling-ni-noi thakhit man-nit dhit-iii [A.] giami gimi thi‘thi-bai-
bai’-it.  Mosdi-i sdn-iu zibrd-hiii thibai-d ; zebli ukhiii-siti-it
ndibi diti ging-i, abi hdgri-ni-frai ankhar-nd-noi thdng-ni-
noi bila-ni khathi khathi mosad, omd niunai-hii-it ; drii mobd-
bid mobxi-bd minsiti-khé-bo sal-a [A.] nai-mi-noi ham-nd-noi
zii-t.  Mosii-i mibd-briii-hbo khan-s¢ mansiii-ni thoi sab-nit
man-bii, gubun omi-ni thoi bidat-nii-khri minsii-khé githdu-
sin man-it, alinid zeblibd mimstii-kho-nit niumai-bdi-ii.

Mosd bimdi-¢ basar-fii-iu md-thim md-briii eritihai fisd
din-hit-i-i. Arit bihd-sd bud fist din’-hit-nd-noi-"nit mosd
bimdi-4 siagremd ziai-it han-nd-noi frai [A.] DLoi-bii minsiii-
frd man fiithdi-it drdt khithdi-n, A

5~TIIL RIUINOCEROS.
Ganda L]mlu [A.] né danga; kKhulusthi mansé gong,
- khuluséhd manné gong, thiiii: mansé gong thdnai khuluni
ubzinai [A.] thiunii Asid, wmanné gong thinai khulufkhd

* « Atheng thhng—brﬁn’ 37 lit., * four feet J° i, Tone-Sooked ‘ﬁ““&j
quadruped,
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Afrikéu manli. Gindi nainti lagi githai ghari, drli barandbo
béthini baidi. bngai gasam., Bini midamiu khaman giiid, -
khintu bigird thai® bar [A.] razd, ﬁl.-i’l cbrab ebrab khorbla -

khorbli zéandnoi thati, Athengfni gusiing, 4rli lanadid mudo:,
khintu linzdini bizdi gudr, '

Linziini Dbizini fatnéthingbo gird [A.] khaman thdit, -
Sitifuni gushthoid gordini [A.] sdituni gushthoi baidi ; khinta
bini khri gilau 4rli bar gird. Mibd hamnit Ligi airi'l mobdbi -
bangfangni dalaifar safainii lagi bi zangnit gubun zanthi-
nitkhri bir sala [A.] manii. Singiduni gunthutrid thai,* mosatini
gunthutri baidi. Khimdid gidit, gifiit, drit thig [A.] zdandnoi .
thitit.  Bi sesit khimd baidi khimd gathang,t bini khai zinidn
niibd [A.] mudilingniin mibd’briibd’hiti mdbd hai [A]
khndbd, abinii gusangninoi khird dikliingndnoi bi haikhéd
khnd'sangndnoi’niif hitsit Lingii.

Mégan mudoi, omiini mégan baidi nuiit. Mégan gibing
gizin gathangt nué-khai gibing gizinhi ligi nud; bini
sigingiu ginai manbd, abi nuingbo naid libi mdémir beg
[A.] hiindnoi hasii kingii.  Gandahi ganthangni sdiitu. zabamm
singiu bar gird gong thiiii : babelihd bi gongd mu-st’-
nii-khri’-ho- gal.m, dril b.tbcbuha gusungbo thiiit. Gandadid bi
gongiu bar bala manii. '

Babebd higrdini zanthu [A.] gindd zang zudha . [A]
khambd, ali bi bini gong zang gdgaikhé rikhiit [A.] Mosdid
gindikho bala kln‘umiﬁ hiiid, hathintikhri zibrt git, ménathit
gindini sigingiu thingbd, bi gong zang mosikhé suthiri.

* «Thai,” particle used absolutely [A.—Hole]. “Bigird thai,”
as to its skin : “ gunthutrid thai,” as regards its lips, &c. '

t o« Gntlnng,” fully endowed with some physical fncnlty ; eg—
“Khama gathang,” quick and keen of hearing. .
% Mégan gathang,” quick and keen-sighted.
<+ ¢ “Khni'sangninoi’ni” (“klnd,” to hear; “sang,” euphonic
JAfix ; “ninoi,” conjunctive participle 3 %10 chiNe), on heaving §
1 i¢ hears, :
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MAbdé histinifu hdigriidn khitlingbd mudoi bangfingfar man.
bibo gong zang khundd [A.] mdrindnoi sefailfngii. "Bini
manimstinai haktif [A.] sir, binikhai surbd sikhdri [A]
minsiiifrd Lirbaithing * thingbd bi mimar mandmnai manti ;
binikhai sikhdrifrd sikluir khamnii thingnidn bini 1'mﬁ‘1tithing
thdngtt ; sirit gindafri nuululmvrlm, abid sikharid sri sri thing-
ndnoi giuthdrii.

A

Giandifrit hdthini baidi thafit zdandnoi thiii, miné misd-
huisit thiin,  Arit kldged birii [A.] nalbiriii [A.] ingkhar
beriii [A.] bebnidi higria bisur thiitt.  Miis baidihiii hibrodn
gidoi Liii, drfit onat baidi hakh-hakh-dii [A.] Gandahi bida-
rikhd Bimon [A.] srit Hindufrd gatliir hanndnoi ziiii; khintu

.
~ A

gibing giithin ningi : bi gingsa drit bangfing dulmfar Ziii,

6.—THE CUNNING FISHERMAN.

Siist: ziludid [A.] diisididu 28 zang nd gudbd ertiisti mozdng
miis nid mannaisiiif ze [A.] bini baidi né gubundé manthang
siri [A.] miubo nudkhiinit.  Niikho manninoi ziluwiid mandu
[A.] guninaisiiif ze [A.] D& ndkhd liithin [A] fbd
béngai thikhi mangan, khintu rmizini [A.] sigingin linghs
bi numinoi hanthoh [A.] zianinoi singkhdho hanthoh khium-
gan.  Dekhonit bluibindnoi [A.] zdludid  nikhéd lindnoi rézini
simingiu thingnaixiii.d  Nikho nundnoi riziid zibnini rangga
[A.] manminoi ziludinit aldnit 100 thakhd [A.] himit wryni.‘
[A.] Kbliwmaisiiif  Didunit manthrii [A.] boi khoring

¢ “Bir-bai-thing :” “ bar,” \\lml 3 “Iai,” to move, travel ; % thing,”
_ side, direction ; <ide from which the wind is coming ; to windwanrd.

t ¢ Mannai-siif,” ¢ thingnai-«iii,” &e. In these verbs the lt;lt
syllable (¥ siif,”) secms to affect the senze very slighthy, 3t ov el ey | .
perhaps, be regarded as a euphonic enclitic, Wke the syho\en el

and “nii " s0 frequently used with nouns, pronouss, and u&\eﬁ\f
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khndndnoi himé manndnoi rizénifu khi‘thinai’siii,® baliif,}
Mésé nditunit 100 thikhd hiinaif usit [A.] ningd. Rézdid
khithAnaistii, Ang khansé Agyd khlambai, hitidbd l4zi [A.)
mangan. Manthrié rizintt budi [A.] hiinaisiti,® balui,}
B¢ ndid zit nd z14 biKhd nangthing ziluainiiu sangthang ; zld
hanbd ziikho, zit hanbd, anthai zLikho Libonit Ligi ziluainii dgyd
khliun; drit liigiini ndkhé libondnoi hitnit luiiibd thikhd mand
© zdagan, criti hanndnoit khithi. Abi riziit manthrini budi .
zangnit ziluaikhd sangnaisiti, balii.d BE ndit 2it nd 2142
Ziluaid khithinaisiti,* Horgoddo, [A.] & nidid zlibé niingd
zithd ningid, be khisid [A.] B¢ khording khndninoi miziid -
miniii minitd binii deit 100 thakhd bathd [A.] hiinaisiii.
Ritzitiit dglaiita 100 thaklhisit hiidangman, khintu manthrini
budizang budigrang? ziluaid drit 100 manninoi 200 thakhd

wea s

khind lininoi rangga man zang niiidu thingnaisiii.

7—TIIE SECIRET OF NEVER-FAILING CHEER-
' ' FULXESS. '
(Fros ik “ Larir MrrTra.”) _
Ithdli desni [A.] wsisé gasaibi [A.] rangga [A.] ardi
hanthoh [A.] zianai swabhdo [A.] dangman. Bini zi’ginai’-

¢ ¢ Mannai-siii,” ".th:'mgnai-sﬁf," &e.  In these verbs the last
syllable (* xiii,”) seems to affeet the sense very slightly, if at all 5 it may,
perhaps, be reganded as a cuphonie enclitie, like the syllables “bo™

Al

~and “nii”* so frequently used with nouns, pronouns, and adjectives..

t “Balii.” This is the Kacliri equivaient (prolably the same
word) for the Assamese, * buli,” and serves to introduce direct narrative
or the actual words of a speaker,” and may e considered to take the
place of inverted commas.  Much the same meaning is conveyed by the
‘word, “ hanndnoi,” conjunctive participle of the verb, “ hannii,” to say
(“saying.”) ‘ ’

t “Grang.” This word is wsed wueh like ©ging 3 e, itis
-combined with nouns to form adjectives § g, Buligrng) weesd
© edgo, shrewd, &e. V -

i
i
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niniifrai sfbréntt dukhuta gaglai'dangman; khintu bi mobld-
bébo bezir [A.] mannai zdaiman.*

Bini bebaidi gihium swabhiio nuninoi, bini khurm4 sistd
bar d#sarit [A.] ztandnoi; sinst binidu sangnaisiif, Heloi,
khurmi ! nang ingkh azainii rangga zianaini hankhet [A.]
farnngni‘i higatt nd ?

Boitunt boi burai mahdzanit [A] mnﬁnnmsi‘n,f baliif,
Ang githai hasthihii [A.] dngni hankhet farangnii higad,
ménathii dngni méganni dsaran [A] zang dng azuinit rangga
zdabai thiiti. Khintu bini khurmdis, bé khonin«r buzi [A]
manikhai,} bi eriii hanndnoi sefaininoi klntluinmsui Ang
zi [A.] awasthditunit [A.] thdili, dglaid swarga [A.] thing
- mégan dikhdngninoi ndiii, drit bhibiit [A.] ze biiu thing-

naidsit | dnghd bédu gihai hdbd, amphire dng frithibini [A.)
singiu miiii, Arit bhaibiit ze ding thoibd biiu dngnii bdngai
balit thiduni ndnggan ; amphire dng frithibini fatbritithingbo
nainiinoi bhibift ze béiu dngnitkhribo dukhid  dangsiiia.§
Zeriu eriithai thik [A.] hukhu [A.] drit zevin zangfarni

boibo dukha [A.] drit bhiband [A.] ziipgan, bikho nntlmru.
Binikhai bezar [A.] khliunnai giiid.

® ¢ Zanidman,” for “ ziaid dangman > [4.—No poi adxil].

t “ Rai-fin-nai-siii & rainii,” to speak ; fin” (fuifin), reflexive,—
to spenk back, to answer,

$ “Man-i-kbai :” “mani,” negative form of the verh “ manni,” to
St, ob:tlain ; negutive affix “4™ giving place to “i.” [<1.—No pliir
. rane. .

1 “Thingnui-d-sit :” past pnrt of verb “ ﬂmnglm,” to go, with
affix (“ 4”) of nominative case, used as a noun ; “the going ;* “si,”
enclitic,

§ Dmg—sﬁi—a " substantive verb, “dangn,” with intensive par-
ticle “wit” appended, here usod nnmmmlly, “there are many & “1”
dhxcd to “ s ” euphonically,
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. e : I
8.—~DUTY OF CHILDREN TO THEIR PARENTS.
(Frox Tue “LarAr Mrrrea.”) A
Nangni ' namfii namikhé an, mdnathii - bisur mgkho
anndnoi z4'ginai’nifrai nangkh6 frathifiilan [A] khlimdang.
Zebl4 nang githai gilii man® £rit rainti bd thibaintt h4ii}
gibninoi bisarkhd dikhir hiidangman, ablibo bisar nangkhé -
frathifil [A.] khldmbai. Nangnit ligi namfi namd zeril
anstiifi, bibaidi 4rit site danga ? nangkhd farangnii ligi bibaidi -
dukhu siir hahidang [A.] ? nang zikhini rangdang, bikhd siir
farangdang ? nangkhd zinit drit udinii ¢m bandnoi siir hiinai ?
-nangni ranggadu siir rangga manit ? drit nangni dukhwiu siie
dukhu manit ? nang lamzainbait sitr anii drit frathifilan [A.]
khlimii ? siir nangni gihim zianit Iswarkho khulimi ?

* Nangni namfi namikhd. maina [A] khim. Nangnii
ligi zi giham, bikhd Dbisur nangnit siri. zibrinit mithigd,

drit bisur nangkhd azainit gydni [A] 4rit hukhid [A.] zdanii
lubiiit,

Nangni namfi namt lamzdablif bi dukhudu guglaibd,
bisurkhd hukhit khlimnit nang zathan [A.] khlim, drit.
bisur dukhiit ziabld frathifilan khlim. Nangni khai bisur bist
khlamdang, drit zi dukhu hahidang, bikh moblibi di biugir.

9.—THE AI'OSTLES' CREED.
Akhrangsd drit frithibi srazigré boiniisiri balagrdsin || 48
faram [A.] Iswardkhd dng biswds [A.] khlimit. '

¢ « Giiliif man,” for “ galiii dangman,” were young, helpless.

t “Hdi-1;” unable, powerless; root, “hi” (to be able), with
negative affix “i” (for “4%), “i” heing inserted euphomeally,—c
usage of frequent occurrence in l\uclnm composition.

$ “ Lam-zaa-ba ;” “lan,” fever (ague), with verb “ zdanii,” to be, -
in subjunctive mood, when you had fever (“ Lam zdanii,” to have fever.)

Il  Boini-siiri bala-gra-gin :” “ boinit-siri,” thanall ;  bala ** [A—

Bal], ‘strength ; “ gri,” agent (\nswu\\ of), owner §, “gin” - sign of
- mmnarlative degree ;—mightier than oWl 5 ie. L\m\g\\x‘ \ )
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Arti bini sds® balit fis4 zangfarni prabhu Yisu Khrishta.
khd, zi fabitra dtménifrai [A.] garbhaidu hamnai zdanédnoi,
Méridm hingzdusdnifrai zdgibai, Fantia Fildtni dkhdiii{ dukhu
bhiig khlimnsinoi, ferengnidn dikhdngndnoi zfanfinoi thoidang-
man ; drit mdngkhardu dinnai ziadangman, gubun khil hiligi
thingdangman; sinthimbli® thoinainifrai uthibai drit akhrang-
sfu lingnai ziabai, drii bointisiri balagnisin dfi Iswarni 4gdd .
fatsi zitbai thidang ; binifrai binit thingnai drit thoinaifarkhd
sangnii ldgi faigan,

Fabitra dtmd [A.]; dharami luidhiiran mandali [A.];
hddhufarni samanda [A.]; fifuni khemd [A.] ; madiamd fifin
uthinai ; drit ziibi} ziwandkho ding biswis khlamii,

10.—TIIE LORD'S PRAYER. A

H¢ zangfarni akhrangsiiiu thinai ifd, nangthdngni} ndu
khuliim zianai ziathang ; nangthingni raiz [A.] zfathang;
- zlrehai akhrangsdin, &érehai frithibiiubo nangthdngni.man
[A.] fur [A.] ziathang; dini sanduni ddir zangfarnit hii;
drii zangfarni dhirudfrikhd zangfar zérehai dgirii, érehai zang-
farnibo  dhir higir; zangfarkhd farikhdidn [A.] didling,
khintu dakhnjifrai rikhi ; mdnathit raiz, mahima [A.] prabhdu
[A.] bE boibo zeblihd nangtlingni.

11.—TIIE TEN COMMANDMENTS.

1.—Angni baizyiu nanghi gubun riubo Iswar [A.] di
~ zdathang.

® ¢ San-thim-bli,” for ¢ snthim zdabld ” (% zdanii,” to be, become),
—it having become the third day ; “on the third day.” =
1 “Ziib-i ” ¢ ziib-nii,” to complete, finish, end 5 %i* (=4), particlo
of negation,~-unending, cternal, ,
1 % Nang-thing-ni,” for “ nung-ni ;” “ thang,” “honorific” affix;—.
_apparently tho only one in the language.



- RRADING LESSONS. 77

-2,—Nang gigninii hizinai mingho mtrthi [A.], anthai
zi zi basthu [A.] sfu thdnai akhrangsdidu, anthaibld singiu
‘thénai frithibfdu, anthaibl§ frithibini singdu thinai diidu
danga, bisurni rdunibo miirthi dit khlim; nang bisurkhé dit khu-
lim, i fusibo ; midnathit nangni Iswar dngnit manni ad Iswar,
manthdm manbriii figrulit [A.] liginit fisifuni sdidu dngkhd
mugiiinai bififarni adharami fratifal [A.] hiigri, drit zainit
dngnidu anii,* drit dngni aigyd [A.] filid, [A.] bisurni hazire

- hizar [A.] furuhd Liginit angrd Iswar. '
3.—Nangni Iswarni ndu eroinit dit Li, mdnathii zainu bini
ndu croinit I4iit, Prabhud bikhé duigiiii  hannidnoi lid4.

4.—Zirainai sin fabitra bikhd hunggri.  Sinrii hdbd .
midundnoi bini gezriu nangli boibo hibi. Khlim ; khintu
sinsinii} nangni Iswarni zirainai sin; Didu mingbo hibd
dd khlam, nang, anthaibi nangni fisd, nangni nangsdzii,
nangni bandi, nangni bindi, anthaibd nangni-omd,]| nangni
dorni gezriu thinai gubun desni mansiii ; b boibo miingbo
habs did miuthang ; minathit Prablug akhrangsd drit frithibi ‘
drii hdgar, drit bidu zi zifar danga, boikhdbo sanritidu srazibai,
drit sdmsindiu ziraibai ; bidunit Prabhud zirainai sindkhé bar
[A.] hiindnoi fabitra khlambai. : '

5—Nang ghgaini namfii namikhd maine [A.] khlam;
bifunit nangni Isward nangnii zi des [A.] hiiii, boi deshifu

- nanghd dii [A.] gilau ziagan,
6.—Nang dit buthat.

7.--Nang malaini hingzhdukhdé gaman [A.] d4 khlam.

. % Angni-du anii 2 verh *an-nii,” to love, governs locative ease,

t 4 Dai-giiii #* *dai ™ [A.], bl ; % giiii ™ (for # giiii **), negative
substantive verb ; ¢ blame is not ;” blameless.  [A.—Dai nai kid].

$ “Simsini-d 2 ordinal number denoted by the affix “4” (definite

" article), “ day the seven "—seventh day., ! '

I| “Oma,” pig, hog ; here usel generieally’to denote all domestie

snimals, the pig holding so prominent a place in Kachiri social and .
hdomestic life ;—the animal, par excellence. '
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8.—Nang sikhfin ds khlam,
9.—Nangni gimini ahitii{ [A.] misd hikhi d4 zda.
10.—Nangni gimini niilin df lubdi, nangni gdmini hing-

zhdunidn, bt bini bandidu, bini Lindidu, bini masaiidu, bini
goriiin, bini mingho basthudunit dit lubii,

12.—TIE SUN,—SUNRISE, SUNSET, &c.

Sind modai* hanninoi khithdii. Bild gordi danga, boi
gordiidn uthingnoi akhrangsi thing théngii. Akhrangsdifu bi
‘thingnai limd  dang, hanndnoi khithdi. " Bi fungzdni §
goriiiu uthindnoi ghwaini Limd thing théngiil thingiift sin-
zufudu ] disé§ zinmiitt [A.] Ampluire Dbinifrai thingndnoi
fathil q thing hibhiiiii.  Abd fathidliu § sin ziahiiii hannédnoi
khithdii, drit bebaidi goriditu uthindnoi gidingbaibai ** thdiit
hannitnoi bungit.

13.—PREPARATION OF MADH AND PHOTIKA.
Zati sanghd muili hit niinggd ; mali hitiiba $1 zan zidaid. Boi
miiliikhd  thoiir [A.] khlinmit  Ligi mairang stimndnoi

® & Modui,” any supernataral being, god. [A.—Bhit, déotd].

t “Fungzini,” in the carly morning. [A.—Rutipuia.)

+ “ Thingiii thingil ;” reduplicated particle denotes ocontinuous
repeated action.  [A.—Goi goi].

I “Sinzufuwin,” at mid-day. '

§ “Di-s,” a little while, [A.—Ek til]. “ Dust di tha,” do not
stop a moment. ' '

9 “Fathil-iu,” under the carth. [A.—Patil.]

** & Giding-lai-lai ™ ¢ giding-nii,” to go round ; * Luini,” to con-
tinne (in any course of action) : this root being repeated gives the
sense of “ continning to go round and round time after time”

tt © Hai-d-bd 2 % hit-ndi,” to give ; “,” negative syllable, with “{”
inserted euphonically and combining with precoding vowel into diphe

“thong “ @l " “1d,” sign of subjunctive mood ; if (we) do not give.”
. A}
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dinnti ninggd, unfu gurdi zfabé makhnd bilai frit khanthsl
[A.] bilai zang liigiiss khlimninoi sainit nfinggd. Amphére

. gundii zdabd, fithd [A.] baidi ladd4 khlimndnoi sindiingdu

rinhit * ninggd. Awmphdre mikhim sangninoi, boi emdukhébo
mikhiim gusiing zéabd lagaindnoi zatidiiiin stindnoi din ndnggd.
’ * w 4 ~ 4
Amphd sinthdm ziabd sitndnoi langii.  Arit fithikhd sduniibd
diti siindnoi sansé bi sinné din ndinggd. Unidu at zang
fud;’mgnﬁnoi zaddimi sdu mithili hit ndnggd, Arit miithilini
khigditu 0% hisongkhd simdnoi unthing thingkhilidu &
hasongkhd sit ninggd,  Arit ukhundii thingnit hidid zdst
. I3 :
Limdfarkhd ldnii ninggd. - Arit thingkhilid guding zdiabd stu

-rr

diii hitnit niinggd.  Abduit zaini ukhundiiiid fithikhd ziagan,

14.—RELIGION ; KACHARI DEITIES, &c.

Bard manstifhi boihibo Batthait modai, Maindu, Khuber,
Hisung modai danga. Khaisthd 1lisung modai ghiid, Batthad
b Sizu modaidnit gihai’. Sizn meodaii niliiu mingbo zdaid
zfsd ritkhiii hanndnoi khithditt.  Maindwt zdnit langnit thithiii §
hanti. Khubersd thakhd [A.] drit ndnd rakam [A.] Dasthu
zéhititt hanti. Hdsung modaiibo farbihdu || thingbi gahimiii

® « Rin-hit " ¥ rin-nii,” to dry ; “hii-nii,” to give ; to give (i.e., to
cause) to dry ; sign of infinitive (“nii”) dropped with both verbs,
because followed by another verb, “ ndngud ” (cuphonie clision ?) !

t “Siu-nii-ba,” for « siu-nii zdabd,” if (we) have to prepare,

t “Zist,” conjunction used (always ajter its verb) to express
intention negatively ;  in order that it may not (he able),

§ “Thi-hit-I-it 7 % thit-ni,” to suftice ; and “ hii-udi,” to give;
¢ gives sufficient.” .
I  Farbihiu” [A—Prabarti], in travelling. “. Hisong,” go;lof1

. travellers,

\
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!
rékhiti hanti, Bofar modaini baizzhdu higréni modai zébrén
danga hanndnoi khithdiii ; bisurni gezriu githai’ Dal'ugibdng”.
Diiini modai, Sniipmiroi, Bu’rigikhai’, Bird bitar méni modai
“danga. DBisurnit dinsd * hi f.n'cof [A.] irii hald } lagnindnoi
gézi§ zang fuzibdsii, || mimsiikhd  hambd girii, hanndnoi
khithdit. '

15—KACHARI THEORY OF THUNDER AND
" LIGIITNING.

/\rh’ du sdsé rizi dangman, drit hihd hodsd sdsd, hing-
zhidusi &ist, dangman. Hddsini niu Ridond, hingzhidusini ndu
Rdoni dangman. Lasé Lis¢ bisur gided’ ziabi Riondid ghgai
" bingndukhonit habd kKhlimnit namainai.  Sinsé Riondid
riiniiiiu ** thihoinai. Amphire bini bifiiid ikhim z4nit nnaibd
‘mandkhiiis¢, mdnathii bi riniiidn thd ml\lm bifdid mithidkhai-
mantf. Amphd bini sdsé hindid rimiiiiau nundnoi rizdni siging-
#u khithdnaisiii ; abdnit rdzdid tlmngnunm sanghoinaisiti, balii,

* “ Din-sa ” *“din, fowl ; &2 (opposed to © mi ™) diminutive affix - -
[A.—Puili], a ‘chick, chicken.
C7% “ Dii-ma,” a large river 3 the Brahmaputea,
“ Diti-si,” a small river, rivalet, streamlet,
“ Mai-md,” the flarger ‘l\'mls of rice [A.—Dor «llmu]

“ Mai==t,” ,, (smaller § »  [A—Horn dhin].
t “ Firco” [A.—D%rd], pigeons. '

1 Hald,” oil-lamp- (chirdgh), used in worship,
§ “ Gizi,” a mixture of rice (chaul) and pulse (mih) steeped in
water until it ix soft, and then presented in worship to the deities,

I “Fuzibi-sit” [A—Puji kare zadi], it they worship ; “sti,”
caplonic.

T “Hahd khlameni,” to marry,—usal of the bridegroom (urorem
ducere).

** 4 Riiendi,” out-house in which rice ix pounded with the © dheki ;”

guest-hou:e,

o« Mithi-d-khadman,™ an unusual form ot W negatics oo,
“ mithini,” to understand ; probably plupertect y—* Tkt sy

\
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“Afi, nangnli m4 nénggd ? Hithi nénggobé, hithi hitgen;’
gorai ndnggdbd, gorai hiigan; thiobo [A.] nang mands
dukhu d4 kham,” hanndnoi khithdnaisiif. Abé Réondid hannai-
sif, % Angnit miingbo ndngd ; nang siimai Libédsii éng khithd-
gon.” Amphd biféiid mingbo uphai [A.] manikhai stimai
Iinénoi khithdnaisif, *“Nangnii zikhdnli ndnggd, bikhonit
hiigan.” Hanbé Réondié bungnaisiii, “ Angnii Rionikhd habs
khimnénoi hit ; abdsit éng mikhim diif langgan.” Ab4 bifdis
bibaidi khoring khnénénoi mandu zdbrdsin dukhu mannaisii..
Amphére bifiid gunindnoi sitmai linaikhai hdbd khlimnainoi
hiinii zathan [A.] khldmnaisiii ; khintu bé khordngdkh6 Réonint
sigéngiun khithénit bddd [A.] hiinai; binikhai riubo khith4i’-
ékhiii"sé. Amph4 Réonii mairang sunii thingbd diifgdthdnia ®
sds¢ buriid Rdoninidu sangnaisiii, baliif, “ Nangsurhd md
zdadang ?” ADb4 Rdonid khithdnaisiii, “Zangfrd 4dth& hdbi

~ zhagan.” Ariiburdis hannaisiii, % Mdunithii 1 hingzhdus4 zang
hibs zéanli?” RioniA bungnaisiii, “Ang khithénit hais.”
Abénii burdié hannaisiti, . baliif, “ Ai, nang zangsii hdbé
zdantinti.” Arit Réonid hannaisit,  Ai, bé khoréng thik n4 ?”
hannanoi sangbé, burdif siimai Idnaisiif. Ab4 Réonid akhrang-
sdu  Dbirldngnaisiii,} 4rli Riunikhd birldngnai nunénoi
Réondidbo guzarininoi hasiildngnai’siif.} Bikhonii man-
sitifrd akhd khriim’nidkhd"nii || “ Rdond guzaridang” hanndnoi
¢ & Diif-gathdn-du,” Kachdri word, “duf” (water), compounded
with a Hindu word “ ghat” (the initial aspirate being dropped in compo-
" sgition) in the locative case. [A.—Pénir ghitat.] .
+ ¢ Mad-ni-thii :” “maii” = “madha,” whero? “ni,” sign of
possessivo case; “thii,” affix expressing astonishment and enquiry ;
¢ of what place then ? whence?”

“« e flew away. Roots compounded with the
$ « Bir ,}lﬁng-nni'.-eiii," ran after, pur- » intensive particle, “ling”
Haustt ’ sued. _ (continued action).

I “Akbd khrﬁﬁl'-ni-ﬁ-klu‘a'-nii,” present participle of the verb
¢ akhé khriim-nii,” with noun-ending, “,” attached, used as & noun in
objective caxe ; “ nii,” cuphonic aftix. (* Aklui_klm'nm—nﬁ," to thunder;

~ 9 1 .
mamailig khd mablib-nii,” to h@bm.) ‘ -
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bungii; 4rli Rdoni khitléngndnoi thip naifinbd® bini
" mitkhdng4 it baidi nuii, bikhonii akhd mnbl.(bnm hanii ; Birifrd
eroi bhdbiit.

16.—MARRIAGE CEREMONIES.

Zaih4 fisd danga, bini bimd VLifdid, bi gidit zAabd, binii
hingzhdu sangnii ligi khordng ziaiit ; drii zainidu hingzhdusd
nuiit, bikh6 nainti Ligi zai sangii. Amphire zaii zdabd hing-
zhfusdni ntiidu lingii. Arii zat langbdnit boi hingzhduséni
bimd bifilid sangi, balitf, * Nangsur ménii zaii libdang ?”  Abd
hodsdni Limd Dbifdi4 bungii, balti, “ Khordngiu danga, min-
siiini niiidu minsiii thdngii, 4rii masatni nitiiu masad thdng ;
di nangsurhit hingzhdusd hiinii lagé [A.] dang hanndnoi
khnddang ; nangsur Liindi khusi [A.] dangbi,} hiinit higad,”
eriii hanii.  Binifid hingzhdusini bimd bifitié bungii, “ Zang-
farni {ixdid nang=urnit md maundnoi zihiigan ; nd gudnii rang4,
ikhim sangnii ranggt < dluri hanndnoi hisidbd nangsurni khusi,”

Ceriti hanbd, hodsini himd bifiid goithdu khdunii T khinthird
khimudnoi fiif.  Arvit binifrai goi fithoi zit khiunndnoi
khimthird  Khdnai  dindu goi, fathoi, fsin drit zad banné
Lindnoi gimini hingzhdu, hén boibo thangii ; khintun abd barald
drit biandi mansit thiangni wand ; mdnathit boi sangnai gard-
Khibo barali b bindi zianit hdigad ; binikhai barald drit
bitndi hingzhidu théngnit mand.  Binilid hingzhdusini niiidu

® “ Nui-fin-lat ¢ “ naini,” to look ; “ fin,” aflix denoting repeated
action (€. * Fi-fin-nii,” to turn back), “ when she keops looking back
repeatedly.”

1« Dang-lt,” an unusmal form of fthe verh ; “bi ™. (sign  of

subjnnetive mood) being attached to the substantive verb, “dang * (bo).
¢ Khusi dang-bai,” if it be your pleasure.

$ “ Goithiu khdu-nii,” to cut open the tamul-nut,—a formal act,
indicating {Le nceeptance by tho bride’s parents of the proposal of
- marriage made by those of the hridegroom exypeckant. 4



; 'READING LESSONS. 83
- manhoibd goi khadundnoi boxbo 2hilh; Arll nlikho sitn4noi
langli. Undu zatd langkhédngbd hMm fatsi sfsé nfsild 4rid
khoréng giirang naindnoi, ¢ Béru”*® fathiii [A.] ; 4rit hingzhiu.
farni fatsibo s4sé nisild 4rit khoréng girang naindnoi, “ Biru,”
fathitt [A.] ; 4rit boi bArukhd goi bigur bahiinidnoi masshiiii ;}
ab4 bisurkhd mithihiiiti, baliif, “B2 niin¢ mimsiii4 hingzhdu
sangnai khordng nangsur mithi ; mobdbé girzlaibé § nangsur
hdkhi [A.] zdanit ndnggan” hanndnoi khithditi. Abdnifrai bisur
- bidi bidni]] samanda [A.] l4iti. Arit basardu [A.] hodséni
" bim4 bifiiid héli hagirbs, mai hkhdngbé, drii Boisagiibs, § bé
mantham  thithifu zat banst banst Lingnit ndnggd ; lingdbd
‘bird dwdr ulthd [A.] zfaii. Amphdre basarsé bé basarsé khaisé
. théndnoi hingzhfusini biffnit omd z4hiiiii ; abd boi bdru érii
: gdmini barai barai minsiti githd gathai lingnénoi hodséni
" nitdu théngii. * Binifré bisur manhoibdnii zai sitndnoi hiihi
} =  théiii. Undu omd hithiatnii far [A.] zdabd hingzhdusdni bifdid
sfisé khordng giirang naindnoi boi biru zang omdkhd nainit
thinii. ADb4 Dbisur thairit thikhini omdbd § thaibdisiu dan-

j ndnoi dinii. Dinifrd ikhiun zath langndnoi akhd naisti ndsai §
| fardu b fungzdni boi omdni findd manné drit zai binsé hard,

Amphd bisur boi omdni finddkhd gaddandnoi khurmiéifarnit &rit

® “ Biru,” the official, chosen for the occasion, who acts both as
witness and nwrry-m*nkcr during the ceremonies of hetrothal,
t« Bs&-hi’n-ni‘u," to place on the back as a load or hurden.
“ Masa-hitii-it” (% masa-nit”* + “hii-nii ), to make to dance.
1T ' t “ Gir-zlai-bd * “ gr-nii,” to leave 5 “zhi,” wonl indicating
reciprocal action ; “bd,” subjunctive mood ;—*if they leave each
other.” : '
Il “DBidi bid,” torms expressing  the reltionship between the
parents of nowly botrothed people. B
(44 Zhabi;” subj. mood of “sgha-
§ « Boigtehi ", - («Danbgh”) i to by locome;  whe
“ Om4-bi,” “OmA.” Y Doisdkh bascomo ;% when it isa
- : U pig (of the value of six rupees.”)
B, ¥ ¢ AkLi naisif ndsti,” in the early morming. \A.—Ritipudi.]
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ghmini minsiiinti bdngai bangai hiit,  Arli binifrd basarstsd
thindnoi bimAnit om4 z#hiilit ; abdbo om4 find4 Aril zad binsd
liboi. Unéu bor bhérni omé z&hilill, abd niinénibo khurmé
githa gathai 21t zimnit ndnggd, 4rit zai sangdang, boi githiitbo
thingnit minggd ; bi thingdbd oma zdhiinti héid ; 4gld omd
zdhiinaidu bf thingnit ndngé ; khintu bor bhdrni omé wé.hi}ibd
thingdbd zdid.

Amphé bor bhérni omd z#hiikhdngbd,* hdbé khiamnit
zathan [A.] khimii, drli goi, fathoi, omnd, mairang, sangkhreé
érii zad bifar mani, habdifn zi zi ndnggd, boikhobo zii khamii. .
Undu béfar zit zdabd hingzhdusini bimd bifini bithrd [A.]
hiiri.  Arii khoind [A.] lainii ligi bari, arthét [A.]
hodsafri sikhld 4rii burdl hingzhéu thingli. Ardi hing. -
zhdusdni bim4 biféidbo gémini hingzhdu lingndnoi fisizii zang
hiyrii : abd hingzhdusdii ganiil t zumiii{ ankharndnoi bim4,
bifi, bimdiong,} 4rt bimddoifarkhd} khultmit. Amphd
hingzhdufrd boi hingzhdusdkhd gezér’ khimndnoi liboiit ; 4rit
bi gdbbd bisur buzdiit [ A.] baliif,  Ai, d4 gdb ; mdnii gdbdang 2.
mébd nang bali mdlaini niiidu thingnii gndng zdadang nd ?
hingzhdu zamam [A.] libd boibo mdlaini niidu théngnit
nfnggd. Di nang dd gib; mdbritthai glhdmiif nii zdagan,
bikhosii ginthi [A.] Arii nangni ho4if hdbs méundnoi dukhu-
nifrd ikhdim ukhdindnoi faibd, drit did gdngndnoi faibd, nang
ikhim diif hiinit l4gi gamfithingnoi d4 thd,” eriif hannénoi
buzdit [A.] Amphd dardni nii manhoibd, dardni fatsi thénai

¢ ¢« Za-hti-khing-ba :” “ z4-nii,” to eat ; “ hii-nii,” to give ; “ khang,”
‘word indicating completeness ; “ b4,” subjunctive affix ;—having finished
feasting (on the pig.)

[ “ dhuti” (loin-cloth.)
t “ Gan-uif,” }to puton the < “bor képar * (upper garment) ; to clothe
«“ Zum—ﬁf,”l ) completely. (Participial advorbs from
“ ghn-nii,” % zum-nii.”) ‘
- § “ Bimdiang” [A.—Zethd] , fJelder '
“ Bimadoi” [A.—Dodai] 'N'athers <\su\\‘\gm \\sm\\.\n.
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hingzhdufrd Kmﬂ néngldidn khoinéni [A] (rli bfmhg'lim
hingzhdufarni 4theng sunii nénggd ; unéu &theng sukhdngbé,
khoindkh0 4rit bini lagiini hingghdufarkhé gubun niiifu
dinhiiiii.®* Amphédre boibo ikhdm zdnénoi Arit zad langnénoi
fungzéni thédngit. Binifrd fainai mandidu dru gimini mknsﬁi
lingndnoi ikham =zad langhiiiii;* bikhOnit “hdth4 suni”
hiinai hanii ; abénifrd boi gﬁth«’lsd drli hingzhdusd séntbo
lagiisii thaﬁﬁ. Bf horst théndnoi fungdu dardni bim4 bifiid
khoinéni niiifu zad léndnoi thdn&it ; abd hingzhdusdnit khur-
méfrd zi zi hiiifi, bikhd 14boiii. Arii bisur hd4 hingzhdu sénébo
Boisigbd t Boisdgbd  zad ldngnii ndnggd ; abd bim4 anndnoi
khurii bd thorsi b4 omd bd ddu harii.

17.—FUNERAL RITES.
Birdfrd mansiif thoibd niini mansiiifar dikhar khimndnoi

gdbi, 4rii khaisd mansiifé ban dinhiiiii; undu bankhd riigé-

nénoi} diifsd zingdu léngii. Amphdre ban riigikhdngbd
githoikho l4ngnii zathan [A.] kbimii. Arli githoikhd sethe-
liu dihanndnoi thukhiiti] Ard khirddu midaméubo théun
hiiii ; 4rit hi{ gadin ginhiiti. Binifrd niini mansiifrd 4rit
gtimini mansiiifrébo zaihd zaihd khusi [A.] zfalil, bisur ikham
béingai, zait bingai, érit diif bdngai daioi.§ Undu githoi-
khé banndnoi diiis4 zingdu léngii. Amphdre banfarkhd
zébndnoi bini sfu githoikhd dinit, 4rii giithoini sdubo ban
bingai zibii. Niini minsiiif hakti [A.] thdbd darbi béngai

® 4 Din { - din-ni‘n,"‘ +¢ hit-nii,”) causative forms of the
“ Lang * flang-nii,” | to give, { respective simple verbs.
t ¢ Boisig-ba,” “ Boisdg "+ zdabd;” (subj. mood of “zda-ni,” to

. be, become) ; “ when Boisdg has come,” i.., in the month of Boudﬂ,

year by year.
“ Rii-gé-nii,” to lift and carry loads (of ﬁrewood, &o.)

l ¢ Thukhii-nii,” } to bathe {anoﬂwr.
“ Dugii-nii,” one’s self.

. § “Dat-nii,” to feed others with one's own hnnJ

[ ¢ Zi-hii-nti,” give others fond i 10 0 gonerl wove,
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hiitt, darbi ‘hiinit hdiAb4 foisd [A.] gadbrtf hilt. Binifrd
hodbsé khanbé, hingzhfubéd khansni gidingndnoi 4d lagdii.
Undu giithoikhé sdukhéngbd, sdunai-thdunidu besar fiindnoi
minsitifrd dugiindnoi filifl. Niiidu safaibi githd gathai boibo
nirzé gitkhd nd fisd zang bingai bdngai zdiil. Arti ddu mdsd
buthdtndnoi sangzditi ; bikhd “bdli githing® hiinai” hanit.
Abit bikhd zdndnoi zadfar langndnoi gdmini mansiifrd niiidu
thingsiii.  Binifrd hodbi sinbd, hingzhdusibd sinsni thindnoi
sud [A.] girnit zathan khinnii ; drit goi, futhoi, zai drit omit
zi z1 ndnged mani futhumadnol, khurmd drit gdmini mansiifed
fuibd, mandidu githoini Lagi fithd [A.] khimninoi boi horsd
mimi uditit Liba zad laingndinoi, giithoindi, hddabd thaibdy, hing-
zhiuxibd thaisni, fithd khiunit,.  Undu akhdnaibd, boi fithd drit
thorsi griangst, khurdi thaist, didbar gdangsd, drit foisd befarkhd
Lingninoi. ditisd zingdu abuthd [A.] 64 hdsung zang bion.
Binifrd nitidu faindnoi oms hiathiwlt, abd sud thingsii.  Amphd
boi omitkhéd mitzingiti sfundnoi bi omdni khdmihdrikhé [A.]
bigiir, méidam, begeng zang biseng § hdiit, bikhonit omd biseng ||
hanit. Bi Dbisengkhé hodbdé sengbdé khimii, hingzhdusibd
sengsni khimii. DBini uniu thdu zang sérit§ Amphd bild
lihaibd 9] thiuni litndnoi dtheng gniing khimflaidkhd mizdn-
giii sundnoi biindnoi ** laizati gdngst bini sfunii biiiii. Bihdnii

¢ “DBali githing;” a technical expression, indicating that the .
guests and other attendants at a funeral (cremation) are freed from
.ceremoninl impurity, though the family of the deceased are not so.

t “Bi-nii” [A.—Ag barhda], to lay down (present) formally-
gifts as offerings at worship, funerals, &e,

1 “ Biseng” (“seng”), strips—not wholly dissevered—-into which
the sides of a pig are cut, to be presented as offerings,

| “Oma biseng” for “omini biseng ;” sign of possessive caso
(“ni”) often omitted in composition.

§ “Str-nii,” to cook in oil [A.—Bh4zibo].

T “Beld ldhaiba” [A.—Gadhuli], the latter part of the day—
just before sunset.’ :

®* “Bi-nii,” to place, spread out (lenves,&el) vk wedds ywordsip b=
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hf giidin, thakhd, khuroi, thorsi, omé biseng,® sa¢ befarkhd
thulusini diif léndnoi sitndnoit bésh. Binifré béukhdnghd
om4 bisengkh, drii zatikhd girli. Amphd hi, thikhd, khuroi,
thorsi befarkhd, thulisini diif zang sitndnoi lif#‘finii. . Am-
phiire sethld [A.] sipndnoi § ikhim khutnii || lai biinli thani.
Amphd lai biibd scthld gezrdunii zai zordst, amphd ikham
- hdthdn¢, mégang hdthdnd, amphd mairang donsd, drii biohénii
ddlistnibo hiki gutthimni foisé dinndnoi dg/barai’ndnoi [A.]
bor biit. Amphdre boibo bor hiwsiii. Abinid bor hiibld niini
ok wisd siné midnsiiid dnthu [A.] Khdrindnoi’ [A.] khultmi ;
kha'limnai'nifrit uthindnoi donkhd dkhdiutu Kindnoi naifatsi
makhing khimndnoi bi donni mairang  zang  foisd  zang
muthd madrindnoi lisiii Lisiii unfatsi sit-harl ; ampha niiidu
dinhoixiti, ampht mamsiiifrd  ikhiun  zdsiii.  Amphd  ikham
zikhdng langkhingndnoi boi zai zoriswkhdé  langndnot boi
foisdkhd niini minsiinit hiififini ; béohdnit niini . manshid
boi foisdkhé khaifithd 14i, khaifihd liid ; ldidbd  gdmini
mansiiifrinit rinndnoi 1diit ; amphad nit gai gai thingsiti.

® «QOmb biseng” for “omdni biseng ;” sign of possessive case
(“ni”) often omitted in composition.

t “Sat-nii,” to sprinkle.

1 “Sip-ni,” to sweep.

i “ Khut-nii,” to divide. -
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 VOCABULARY.

. . —— S — ) . .
- Tais vocabulary will, it is believed, be found to contaim most °
of the words used in the foregoing reading lessons, with two excep-
© tions, viz, (1), words obviously adopted from the Assamese,

Hindusténi, &c., which the student will at once recognize ; and
~ (2), words in everyday use—e.g., personal pronouns, numerals,
&c., with which the learner’s- siudy of the Grammar will already
have made him familiar.

. The order followed is (1), that of the vowels as given in most
English Grammars, i.c., a, (1), ¢, i, 0, u ; and (2), that of the con-
sonants as . arranged in the English nlphabet certain unnecessary
letters (¢, j, &c.,) being omitted.

The words are for the most part given in their simplest and -
shortest form, with the exception of the verb, which invariably~
appears in the Infinitive mood, the characteristic “sign” “nii”
(="t0") of that mood being scparated from the root by a hyphen.

In order to assist the learner, the meaning of the Kachéri
* words is given both in Assamese and in English—the Assamese, as
well as the Kachiiri, words being spelt phonetically, without refer-
ence to Etymology.

Kachirt. © Assamese. Englisk,
bé A !
ﬁb ﬂ!‘ﬁ } ece Tétiﬁ, tentc eoe . Then.'
Akh4 (nakh4®) ... Barakhiin <.« Rain,

_ Akhrangsd oes _Ak'dh «eo Sky, firmament.
Amphd : : :
Aﬁgh . } .. PDhst,pisat ... Then, afterwards.
An-nii "ees  Prem kard «ee To love.

Anthai . '
Anthaiblé .. DBé, ndibd " e Either, or, .
Azainit’ ... Hadai, horbadai ... Always, ever.

Adar - z'\h{u', khod basta . Tood \orend.
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Kachéri. " Assamese, - English,
Agarnn - % ' ) o .
(Hﬁgﬁr—nﬁ)} e Erd e Leave off, desi

/ : ' forgive.
Agdd e Hon - . Right (band).
Aglaid w. JAgs «es Before,

Asgn eee . Khéru ... Bangle; ornament

' ‘ on wrist by w
Asu «so Nakh eee  Claw, nail.
Atheng <o Bhori «.. Foot.

Ekrab oo~ Khahatd vee  Wrinkled,

En eeo Dhdri . oo Matting, bed.

Eméu ese Darab , ... Yeast, condiment
. . in preparing md

Eriithai .eee Ene ees  So, thus,

Ikham (mlkhhm’) Bhdt «.. Rice (cooked).

Inzat ... Nigoni ve.  Mouse.

Inzat bonggd ... Endur . ~ .., Rat

Omi oo Githuri ... Pig, hog.

04 «es Béuh «.. DBamboo.

- Udoi . P&t ese Abdomen.
Udi-nit oo Hiid «es To sleep.
Ukhidi-nii .. Bhoklagh ... Tobe hunf'ry.
Ukhiindiif ... Dhad eee  Smoke,

Undu wo Dis&, ... After, afterwards.
Bi'behd - ... Kot . eee Where ?

Baidi ) «ce  Ene 'wss Thus, so0

Balit eeo- Kéwal, mithon ... Only.

Ban ‘ .. Khori ... Firewood.
Bangfang = ... Gés (gdch) eee Tree.

"Barald (dunggid).. Barald «o Widower.

Béhiinii " w. BOkd104(?) ... To carry on thebe

—

-® The semi-vowels “m” and “n™ are sometimes omntund son

mserted when used as initials, without anv obvious difference of mean
x
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* Kaehdri,
" Béndi
Biisi-nit
" Bdugir-nii
Ban
Ban-nit
Bingai
Begeng
Besar
Bist
Blsébing
Bidunii
Bidat
Bigir
Bilai
Bimat
Bizud

Boi

Boibo }
Buit

- Bundiii

Bung-nit
Bu-that-nit
Bhir (A.)
Brap-nii -

Did
Diii-m4
Diii-sd
Darbi
Didbar

D4
Dénii }
Déng-nii
Dalai .

OUTLINE KACHARI GRAMMAR,
Béti veo Maidservant ; widow. -
Ménd ees Regard, consider, -
Pihard .o Forget. .
Bhir «.e Load.
Déngd «es To lift (as a load. )
Alapmén oo A little.
Hiir . ees DBone,
Horidh eee  Mustard-seed.
Kéits «. How many?
Kimdn «ee  How much? :
Tétis ... Then,there (it., in that).
Mangah, mdngsa.., Flesh.
S84l oo Skin, hide,
Pit ees * Leaf (of trees, &e.)
Maiki e« Female (of animals).
Anta, heh «e«  End, extremity.
Atai, bokols  ..." AL
Kéwal, mathon ... Only,
Gakhir oo Milk.
Buld ««s To say, speak.

- Mird (préin mérd). To kill (by beating).
Bhir e . Burden, load.
Khang kard  "... To be angry.
Zal, péni oo«  Water.
Nudi «ss River (large).
Nadi, noi ee«  River (small), rivulet.
Son (hon) eee  Gold,
Sorid «e«  Water-vessel (wooden).
Etid «.. Now.
Soé - eee To touch.
Théni, d4l

Branch, bough (oftre °
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Kachdri,

~ Dan-nii cos
Dihan-nii oe
Dikhéng-nit .ee
Dikhar oee
Din-hiinit oee
Din-nit © eee
Dor -

Fakhrd sikhrd ...

Farang-nit con
Fkn'nﬁ T eee
Fat (fitsi)
Fﬁ‘nﬁ c ose
Find4 ) oo
Fisi-nit e
Fisd (fsd) oes
Fithikh4 oor
Fudiing-nit voe
Fungzini oo
Futhim-nti .
Cﬁba'mg see
Gad (gat) coe
Gada vos
Giidat (giidit, gitdet,
T &e)
. GMé'nﬁ L XX

. Gif‘t . .. .o .

© VOCABULARY.

S Paglioh
To cut. :

" Assamese.
Kétd . ase
Ulidd .es
Tuld _ e’
Dukh ose
Tho4, thoi dif ...
Thod von
Duar see

Dhekid patid - ...

Hikhod .o
Besd' - oo
PLil, pon ...
Hisé (?) "
Phérd oo
‘Bhizéd e

LO!‘I'I, S(Alili oo
Photikd . ..

Phutdd, garm kard
Ritipnd . ...
Gotdit ; zama kard

Harah, anck s

ses see LYYy

Dingi ..
Bor, dénger ...

Dukhor
kétd.

dukhore

Ziingd ' el

To bring out.

To lift up.

Grief, sorrow,

To place, lay out,
in order (causa

"To place.

Door, gate.

Striped (of tlgera
To teach.

To sell.

Side, direction,

To sow rice, veg
&e.

Thigh.

To steep.

Child, offspring
cendants,

Spirit  distilled
madh.

To boil, cause to

In the morning, «

To gather, collect

Much, many.

(Classifying 1
prefix).

Neck.

Grreat, large.

To cut up (fles|
into picces, -
Sharp-pointed, a¢



Keehdri,
Gafit
Githai
Githam
Gitkhd
Gitlau
Gamfathi-nit
‘Ganthang
Gasam
Gitsang-nit
Giithai
Gathiu
Gathat
Gitthdr

Gizat

Giiza
‘Gitzding
Gd-nit
Guthivr-nit
Gab-nit

Gidoi ld-nit
Gaimi
Ging-nit
Gangsit
(idr-nit

* Gdzni

Gizai

Gandn
Gan-ni’

_ Gelé-nu
Gezrin

Assamese, |

Sdpor, horu = ...-

Bhal eee
Titd ‘ oo
Dighal .ee
Gaf kard .
Nik .o
K4ld oo

Thii hoi thakd ...
Eke bére, humoli...
Hiid, mithat ...
Di ooe
Husi (suchi) ...

o Dighal, sarah ...

Rangd, 141 ooe

Zir lagd oo
Gosakdd
Gulidut ooe
Kindd,  krandan
kard.
Léti 16d " uee
Gion (grém) ...
Pid lagd vos
~Ginh ooo
Tird oo

Moild, kurup ...
Apdn, ctd etikoi...

Gﬁr ‘ 00
Pindhd . " eee

Dhendli karé ...
M:iizat eoe

.

OUTLIKE KACHARI GRAMMAR, '

English,

White.
Short (of helght),
Good.
Bitter.
Long.
To be proud.
Nose.
Black.
To stand upright.
At once ; altogether.
Sweet
Deep.
Pure (in Hindu cere-

.monial sense).
Tall.
Red.
Cold.

‘To tread upon.

To shoot to death.
To weep, cry.

To wallow (of hogs, &c.)

Village.

To be thirsty.

Grass.

To leave, quit, give up.

Dirty, ugly..

Each, every (distribu-
tive), own.

Rhinoceros.

To put on clothing
_(dhuti).

To play.

In the midst.
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. Rachdri,
‘Giding-nii
Gl
Gaglai-nit
‘Goi fathoi
Gui-dr
Giibin
Gud-nii
Gudiing
~ Guni-nii [A.]
Gunduii
Gunthutri
Gurii
Gusiing
Gushthoi
Guztiri-nit

Ham-nii
Han-nit
Hasit-nit
Ilatbai
Hat-nit

Hibd mdu-nit
Hiibd kham-nii
Higrd .
~ Hali oi-nit

- Hdsung
Hithd

Héthai
Hiithat-nit

Hi-nt
Heloi!

Hingzhdusd

eoe

soe

oo

/" *" VOCABULARY,

Assamese.

" Ghuri ghuri 204 ...

." Bhoi kard

Pard

" Tamal pén
Bahal’
Anya, in
Asord
Gurm
Ganan kard
Pithdguri
Dhuthuri
Naram ; dhild
Suti, horu

© Oth

Siord, ringiéd

Dhard
Buld
Khedd
Déo di
Pathio’s
Kdm kard
Bid kard

Hibi, joangal -

Hal bod
Sungd
Bid kard bhéz

Dint

Kiti mérd
Did

Herd!

Tiri, tir'otd

English,
To go round.
To fear, be afraid
To fall down.

" Bétel-nut and pi

Broad.

. Other.

To scratch, tear,
Warm, hot.
To count, reckon

" Pounded rice-flo

Jaw, lips (of ani:
Soft. '
Short, &e. (of st:
Lips (of men),

- To roar, bellow.

To catch, seize, 1
To say, call, spe:

.To chase, pursue

Jump, frisk (of 1
To send,
To work,

. To marry.

Jungle, wa_sfe la

"To plough.

Bamboo tube (s

Feast given
trothals, &ec.

Tooth. -

To kill (by cutti

To give.

Oh! ho there!
case.)

Woman,
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" Kuchdri.
Hi
Hor

Hung-gri-nii

Khaist
Khaifaibd

Khaman
Khamsi
Khah
Khathi
Khamflai
Khanthird
Khat-nit

Khat-ling-nlt

Khim4 -
Khird
Khithd-nit
Khoring

- OUTLINE KACHARI GRAMMAR.

Khorblii khorbld ...

Khurii
Khurmd
Xhulim-nii

Khnigd
* Kblim-nii |

. Khnid-nit
Laizad

' Lai ba-nit

oo

LY

‘ Assamese.
Kﬁp"r ) tee
lmti . oo

Huord = = ...

° Kﬁnﬁ kono ' see

Kond kbéndr eee

Niim, kim ...
Endhdr .ee
Béli, bér, hamoi ...
Osar eee
Pird .o
Niam .ee
Lor mérd .o
Lor miri 208 ...
Kédn C e
Mur .se
Kod . -

Kathd, bibarsn ...
Dolmm dolml oo

Biti e
Mittrn, sindki ..,
Héwd (puji) kari.

 Mukh .
Kard " ees
Hun4d

P4t bisish oes

. Pitpirk . ...

!
English, !
Cloth, clothing.
Night. .
To bear in mind, re-
member.

Some. .

Of some (possessive case
of above).

Wool, hair (of animals).

Darkness.

Occasion, time,

Near,

Bench, seat, stool.

Agreement, covenant.

To run.

To run away.

Ear..

Head.

To speak, say. .
Word, speech, proverb.
Pitted, indented.

. Brass drinking vessel.

Friend, acquaintance.

To worship, do re-
verence,

Mouth. ,

To do, to work, carry
out. N

To hear. .

The leaf of a certain
shrub. ‘

To lay out leaves in
order (for o feask,, &



" Kachdri.
Ladé-nt
Lam4
Limé nangld
Lé-ni
Léng-nit
‘Lanzaf
Ling-nii :
Lit-nii (lid-nit)
Lubii-nit

Mai

Mairang
Mablip-nit
Makhéng
Makhnéd

',Manhm-nﬁ
Man-nii
M4 ?
Mdbd
MAu-nit
Mélai
Mémar

Méngkhor ...

Ménathtt - eee

- Méthili

Midam
Mégan
Mend4 * eee
Mikham (ikhim) ..
Mithi-nt -

VOCABULARY,

Assamese,

Gotdd

Bét, 4li

Bit ghar
Ang

Ni4 ; loi-z04
Nigiir (négir)
Mitd '
Lekhd ; lipd
Lobh kard

Dhén

Sdnl
Bizuli did-
Mukh
Bhété

Gandhd
P4
Ki?

Kibd

Kém kard .

~Anya

Begai _
Kabar, moiddm
Tité, kdran

Tekeli.

G4, horil

+ Sdku

Mérsig
Bhit

Buzd

ooe

eoe

‘eee

oce

English,
To collect, gather.
Road, path, highw
Porch ; vestibule,

-To bring.

To take away. -
Thail. -

" To call.

To vrite, plaster,
To covet, desire.

. Riee; paddy.

Rice (huskéd).
To lighten (light:

" Face, expression.
A plant the le

which are used
paring mddh.
To smell.
To find, experien
What ? '
Something.

* To work.

Other.

* Quickly.

Grave, tomb.

Wherefore, there

Round, shallow e
ware vessel, 1
preparing mdd

Body.

Eye.

Sheep.

Rice (cooked).

To understand.



. (udoi)
-nit (udd-nit)
inlt

eee

bo .
i e
i vee
it! cee
i-nit oo
eee
ces
-gb .es
4 eee
.es
aes
ee
i .ee
i ces
nit oo
.
) ose
U1 .o

Assamese.
Kiétidbd
Konobd motd

Bigh

Gorn
Hundor, sdfé
Dérh hat

Horu, sotéd
Hia

" Ghin kard

Darab, diwai
Kib4
Muthi

So4, dekhd
Sodsin !
Khuzd

Mis (médch)

Nim -

Lége, proiozan ...

Nit Lige

Mard pht

Ghor
Nildz
Dekhd

‘Ko6d

Zénd
Dith
Kond
Hukh4

OUTLINE KACHARI GRAMMAR,

Sometimes.

In some way or other,

somehow.

. Tiger.

Cow.

Beautiful, clean,

An arm-length * (used
in measurement). -

Small, little.

To sleep.

To hate.

Medicine,

Something, anything,

A handful of dhdn witk
straw attached.

To look, see.

Look! look!

To wish, desire.
Fish.

Name.

It is necessary, must,
Must not, needless.
Hemp. N
House.

Shameless, bold.
To see.

* To speak, say.

To know, perceive.
Thick, dense.
Anyone. .
To dry up (neuter).



Kachdri.
Sat-nit

Sabai
-Sab-nii
Safai-nit
Sangkhriif
Sang-nii (1)
(2)
—_—
Sdu-nii -
Sér
Sét-hii-nit

Sagremd
Sén
Sitim4 -
Stimai
Stim-nit
Sii-nit

- Sesd
Sikhédu
Singdu

Sigdngdu

Sit-nit -
Suthap-nit
Sri sri!

Thafd
Than-nit

VOCABULARY. '

Assamese.
(1) Dhén  khun-
d4, (2) kilod.
M4h, métikalai ...
Séki s0) eve
Bhéngd oo
Lén, nimak ...
Hizb4 .
Bhukd oo
Hudhd . -
Purd, zii lagbd ...
Bolawanta, sdka ...
Hisb4 B
Bizi e
Béli, hurjya, din...
Kukur oo’
Hopot coe
Bhiz64 aie
Homd4d .o

Hohd pohu_i

Sér .
Tolot vee
Age v
Dhiild

]
Bindhai prin mérd
Mone mone thd'...

74k, mér

97

To (1) husk rice, (2)

pound, bruise .(with .
the hand).
Pulse, grain,

Taste by suckmg
To break.

Salt.

To cook.

— bark (of dom-, &)

— ask, question.

To set on fire, kmdle.

Strong, keen.

To cause to pour out
(water, &c.)

Barren (of animals).

The sun, day. !

Dog.

Oath.

To soak, steep one’s self

To fill vessels (kalsi,
sungd, &c.) mth
water.

Hare.

Thief, robber.

Under.

Before, in front,

To pour water, &c., from
a kalsi, &e.

To kill by stabbing.

Hush ! silence ! ‘

. - Flock, herd.
" Merdd- oo

To roll up and enclose
anything in cloth, &e.
. 0"



OUTLINE KACHARY GRAMMAR.

hili

ni-nit

i(A) .
i (zitb-nit)...

nit
l Y
i-nit
1 (zép-ni)...

khim-nit ...
wia-nit

XY}

- Thékéd
ZM . see
AT

.. Usatd4, salod

Assasmese.
Tal
That -

oo
oo

Begai, ghane ghane
Phurd
Atd, zdrd

XY
LX)
see
H

Phi, pon

Tekeli oee

" Dekhid e
oo Tez
" Kihi

Midh
Kalsi
Kopxil e
Zanam pdd
Heh pd, dhukod. .
Khoit
Khuid
1ok
Ilobo did
Z&pi thdd coe

Horol, anek
Gotod
Got hod

oo

English,
Oil (vegetable). >
Place, site.
To stay, remain.
To go.
Living (adj.)
Quickly, repeatedly.
To walk, go forward.
To suffice, be sufficient.
To urge on, incite.
Side, direction.

Small earthenware
vessel for holding
giir, &e.

To point out, direct.

Blood. ‘

Brass plate from which
rice is eaten at meals.:

Médh, rice-beer.
Larthen water-vessel.
Forchead.

To Le born.

To cease, end.

To eat.

To cause to eat, feed.
To Le, become,

... To cause to be, create.
“To place (books, &e.) in

order, one on the
other. ’
Much, many.
To gather, collect.
To be gathered, collected.

m

o Tél (XYY

Qi Ganivnanty. -



o

VOCABULARY. . 2

. Kachdr. Assamese. . English.
Z8 e 241 ese  Net.
Zebld " eee  ZBtiA ese  When. o
Zebldbd oss . Hodai ««s . Whenever, always.
Zeratt oo Z0t, zite w.. Where. :
Zerehai oo Zene w As (relative). )
Zingéu ess  Kokhe, kokhorot.... By the side of, alongside
Zobré oeo Riigid, bimdr Sick, invalided.
Z6réd (A.), banzar Zor - ... Torch. _ ,
Zum-nii* . oo Urd " .. To put on clothing (bor

' ' kdpar).

714 (zu18) o Mot ... Male (of birds, &c.)
® Gan-nt oo s To put on the loin-cloth

Pindb4

(dhuti).
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